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Important!     It is essential you read the instructions in this manual before starting and operation with this machine.
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Nous vous remercions d’avoir acheté une tondeuse à 
gazon Homelite.

Votre nouvelle tondeuse à gazon a été conçue et 
fabriquée selon les hauts standards de qualité Homelite 

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

provoquer des accidents entraînant des incendies 
ou de graves blessures corporelles. Conservez le 

pour continuer de travailler en toute sécurité 
et donner des conseils aux autres utilisateurs 
éventuels.

LISEZ TOUT LE MODE D’EMPLOI.

DESCRIPTION

4. Poignée de Lanceur
5. Bouton de Guidon

8. Bac de Ramassage
9. Levier de Réglage de Hauteur de Coupe

13. Bouton de Guidage de la Cordelette du Lanceur

RÈGLES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

 Cette machine coupante est capable de sectionner 

mort.
 

tondeuse. Les lois locales peuvent imposer un âge 

 

 De tragiques accidents peuvent se produire 

la machine et par le déroulement de la tonte. Ne 

 

en  sorte qu'ils soient surveillés par une autre 
personne que l'opérateur.

 

 

 

susceptibles de masquer la présence d'un enfant.
 

des accidents qui arrivent aux autres personnes 
présentes dans sa propriété.

 

Portez des chaussures solides et antidérapantes 

glissantes.
 

pourraient se prendre dans les parties mobiles.
 

réduira les risques de blessures. Portez un masque 

 Portez des lunettes de sécurité ou un masque lors 

 

à gazon pour un autre usage que celui prévu à la 
base.

 Nettoyez la zone de tonte avant chaque utilisation. 

lorsque le moteur tourne.
 Remplacez les échappements défectueux.
 

visuelle de la tondeuse pour vous assurer que la 

coupe ne sont ni usés ni endommagés.
 Ne faites pas tourner le moteur dans un lieu confiné 
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de drogues ou de médicaments. Un moment 

peut entraîner de graves blessures.
 

sous la pluie.
 Gardez un bon appui et un bon équilibre. Ne 

 

Redoublez de vigilance lorsque vous changez de 
direction sur une pente.

 

sur de fortes pentes. Un mauvais appui sur le sol 
peut entraîner une glissade et une chute et causer 

 

caniveaux ou de digues.
 Ne tirez sur la tondeuse pour la faire reculer que 

lorsque cela est absolument nécessaire. Si vous 

éviter de trébucher.
 

et lorsque vous la transportez vers ou depuis la 
surface à tondre.

 

sécurité ne soient bien en place et fonctionnels.
 Ne changez pas les réglages du volet de régulation 

et ne poussez pas le moteur en surrégime.
 Démarrez le moteur avec précaution selon les 

pieds de la lame.
 

 

lorsque vous démarrez la tondeuse.
 

 

lorsque son moteur tourne.
 Ne laissez pas la tondeuse sans surveillance 

 

une glissade et une chute entrainant un accident.
 

 

susceptibles de réduire votre visibilité.
 

 

peuvent  causer de graves b lessures.  La 

opération de tonte.
 

retirer le bac collecteur ou avant de débourrer le 

totalement immobile
 

 

effectuez les opérations suivantes:
 

 Vérifiez soigneusement que la tondeuse ou le bac 
de ramassage n'ont subi aucun dommage.

 Réparez tout dommage avant de redémarrer la 
tondeuse et de reprendre la tonte.

 

la cause des vibrations. Les vibrations sont souvent 

elle peut engendrer des vibrations anormales. 
Remplacez immédiatement toute lame abîmée ou 

grave.
 Laissez le moteur refroidir avant de ranger la 

 

 

 Gardez la tondeuse en bon état. Gardez la lame 
bien affutée et les protections bien en place et en 
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bon état.
 

état de fonctionnement.
 

portée des enfants. 
 Suivez les recommandat ions du fabr icant 

recommandés par le fabricant.
 

 

risque de démarrage accidentel.
 Les réparations ne doivent effectuées que par du 

pourrait en résulter des blessures ou des dommages 
matériels.

 

agrées peut entraîner de graves blessures et des 
dommages matériels.

 

aux autres utilisateurs éventuels comment utiliser la 

SYMBOLES

Important: 

conditions de sécurité.

SYMBOLE NOM EXPLICATION

Précautions impliquant votre sécurité

ou des lunettes de sécurité équipées de protections 

Les visiteurs doivent se trouver à au moins 15m.

dans les Courroies courroies et autres parties mobiles.

Parties Mobiles

Ricochet blessures ou des dommages matériels.
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Surfaces Brûlantes
Pour réduire les risques de brûlure et de dommages 

chaudes.

Ne pas Fumer remplissez le réservoir ou lorsque vous manipulez 

égal à 91.

Huile 30 ou 10W30. 

Conforme à toutes les normes du pays de la 

acheté.

produit.

SYMBOLES NOM EXPLICATION

DANGER
blessures.

AVERTISSEMENT
blessures.

ATTENTION
à moyennes.

ATTENTION pouvant entraîner des dommages matériels.

RÉPARATIONS
Les réparations demandent un soin et des connaissances 

conseillons de retourner votre appareil à votre SERVICE 
APRÈS VENTE AGRÉÉ

réparations.

 AVERTISSEMENT:

AVERTISSEMENT:

des lunettes de protection fermées ou munies 

en cas de besoin. Nous vous recommandons 

de lunettes de sécurité standard avec écrans 

CONSERVEZ CE MODE D’EMPLOI ET 
FOURNISSEZ-LE À TOUTE PERSONNE DEVANT 

UTILISER LA TONDEUSE
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Vitesse de Rotation  à Vide ...............................................
...........................................2 700 – 2 800 tr.mn

Niveau de puissance sonore garanti L
.............................

Pression Sonore L
......................

Niveau de Vibration ..... h=1.5 ²

ASSEMBLAGE

AVERTISSEMENT:

manquantes ou endommagées peut entraîner de 
graves blessures.

AVERTISSEMENT:

fabriquer des accessoires non recommandés. 

constitue un mésusage et peut entraîner des 
dangers susceptibles de provoquer des blessures 
graves.

AVERTISSEMENT:

AVERTISSEMENT:

lorsque la tondeuse est en fonctionnement. Si 

blessures.

AVERTISSEMENT:

éléments de sécurité ne soient en place et en 

les éléments de sécurité sont endommagés. 

sécurité endommagés peut entraîner de graves 
blessures.

 

verrouillez sa position en vissant leurs boutons de 
blocage.

 Desserrez le bouton de guidage de la cordelette du 

resserrez le bouton pour le verrouiller.
 Installer le bac de ramassage.

UTILISATION

avertissements et toutes les instructions de 
sécurité.

 Portez une protection oculaire.

zone de travail.

RAVITAILLEMENT EN ESSENCE
AVERTISSEMENT:

 

conçus pour cet usage.
 

remplissez le réservoir ou lorsque vous manipulez 

 

contact avec votre peau.
 

immédiatement un médecin.
 Nettoyez immédiatement toute essence renversée.

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR (Fig. 3)
AVERTISSEMENT:

tondeuse dont le moteur tourne ou est encore 
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de remplissage avant de démarrer le moteur. Ne 
fumez pas! Le non respect de cet avertissement 
peut entraîner de graves blessures.

 AVERTISSEMENT:

risquerait de se renverser et d'entraîner un 

 Nettoyez le pourtour du bouchon de réservoir 

 Dévissez lentement le bouchon pour libérer la 

Posez le bouchon sur une surface propre.
 

 

 

démarrer le moteur.
NOTE: Il est normal que le moteur émette de la fumée lors 

VÉRIFICATION/COMPLÉMENT DU NIVEAU D’HUILE 
(Fig. 3)

performances du moteur ainsi que sur sa durée de vie. 
Pour une utilisation générale sous toutes les températures 

NOTE: 

Ajout d’huile moteur.
 

propre.
 

 

 

maxi.
NOTE

 

 

propre.
 

visser. 
 

DÉMARRAGE/ARRÊT DE LA TONDEUSE (Fig. 3)
AVERTISSEMENT:

DÉMARRAGE DU MOTEUR
 

reprises.
NOTE
tourné pendant quelques minutes.

 Pressez la poignée de contrôle de présence de 

 

ne cogne pas.
NOTE

peut noyer le moteur qui ne démarrera pas. Si vous noyez 

ARRÊT DU MOTEUR
 Relâchez la poignée de contrôle de présence 

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE (Fig. 4)
La tondeuse est livrée avec un réglage de hauteur de 

optimale pour votre pelouse. La hauteur moyenne devrait 

Réglage de la hauteur de coupe.
 

tondeuse.
 

tondeuse.

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU GUIDON (Fig. 5)

Pour régler la hauteur du guidon:
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 Retirez le bouton du guidon.
 

faisant pénétrer dans un autre trou.
 

 

CONSEILS DE TONTE
 

pourraient endommager la lame de la tondeuse 

 

pas en place le bac de ramassage. Pour améliorer 

 

 

votre vitesse de progression pour permettre une 

 

le bac de ramassage.
 Une herbe fraiche ou épaisse peut demander une 

largeur de reprise de coupe moins importante.
 

la terre et tout débris agglutiné.

TONTE D’UN TERRAIN EN PENTE (Fig. 6)
 

des précautions supplémentaires. Si vous ne vous 

tondre un terrain présentant une pente supérieure à 
15 degrés.

 

Redoublez de vigilance lorsque vous changez de 
direction sur une pente.

 

trébucher. Les herbes hautes peuvent masquer les 

 Gardez un bon appui en permanence. Une 

graves blessures. Si vous sentez que vous perdez 

contrôle de présence.
 

caniveaux ou de digues. Vous pourriez perdre votre 
appui et votre équilibre.

VIDAGE DU BAC DE RAMASSAGE (Fig. 7)
 

 

 Saisissez le bac de ramassage par sa poignée et 

 

 

bac en place.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT:

dommages matériels.

AVERTISSEMENT:

lunettes de sécurité avec protections latérales 

ENTRETIEN GÉNÉRAL
 

parties en plastique. La plupart des plastiques sont 

 

tondeuse.
 

et autour du moteur et de son capot. Nettoyez de 

LUBRIFICATION

nécessaire.
AVERTISSEMENT:
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lame dans des chiffons ou autres matériaux de 
protection lorsque vous entretenez la lame. Une 
mauvaise manipulation de la lame peut entraîner 
de graves blessures.

 AVERTISSEMENT:

de la bougie. Le non respect de cette précaution 
pourrait entraîner de graves blessures.

REMPLACEMENT DE LA LAME DE COUPE (Fig. 8)

affutée. Remplacez immédiatement toute lame tordue ou 
endommagée.

 AVERTISSEMENT:

recommandées par le fabricant de votre tondeuse. 

garantie.

 AVERTISSEMENT:
 Vidangez l'essence avant d'incliner la tondeuse 

pour remplacer la lame.

 

 

 Coincez un bloc de bois entre la lame et son carter 

 

le boulon de la lame en le tournant dans le sens 

 

 

extrémités recourbées pointent vers le carter et non 
vers le sol.

 

Serrez le boulon à la main en le tournant dans 

NOTE

 

Le couple de serrage recommandé pour le boulon 

NOTE

REMPLACEMENT DES ROUES (Fig. 9)
Pour remplacer une roue:

 

 

roue.
 

NETTOYAGE DU FILTRE À AIR (Fig. 10)
Pour de bonnes performances et une longue durée de 

 Retirez le couvercle de filtre à air en poussant sur 

doucement dessus.
 

 

 Remettez le filtre à air en place sur son support.
 Remettez en place le couvercle de filtre à air.

NOTE

BOUCHON DE RÉSERVOIR D’ESSENCE

 AVERTISSEMENT:

GRAISSAGE-VIDANGE (Fig. 11)

 

 

 

en suivant les instructions du chapitre Vérification/
Complément du Niveau d’Huile.

NOTE
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de recyclage agrée. Contactez le magasin qui vous a 

ENTRETIEN DE LA BOUGIE (Fig. 12)

 

 Nettoyez le pourtour de la bougie.
 

 

NOTE
recommandés suivants ou équivalent: Torch F6RTC ou 

 

correcte est de 0.7mm à 0.8mm. Pour augmenter 

 

pour éviter de la visser de travers. 
 

correctement comprimé.
NOTE
pourra endommager le moteur. 

 

ENTRETIEN DU MÉCANISME D’ENTRAÎNEMENT DES 
ROUES (Fig. 13)

il est nécessaire de nettoyer leur mécanisme avant le 
remisage de la tondeuse.

 

 

retirer les saletés tenaces.

 AVERTISSEMENT:

pourriez causer un dysfonctionnement qui 

entraîner de graves blessures.

 Remontez le pignon de la roue en orientant les 

 Remettez en place la roue et son écrou. Serrez 

REMISAGE DE LA TONDEUSE
Si vous rangez la tondeuse pour 30 jours ou plus:

 

  AVERTISSEMENT:

 

 

 

lame.
 

 

 

les éléments endommagés ou manquants.
 Remisez la tondeuse dans un endroit propre et bien 

 

tels que des engrais ou du sel de déneigement.

Pliage du guidon avant remisage (Fig. 14):
 Dévissez le bouton de guidage de la cordelette 

du lanceur. Retirez la cordelette de son guide et 

 

côté du guidon et pliez la partie haute du guidon 
vers le bas.

 Poussez chaque côté de la partie inférieure du 

bords des supports de montage du guidon.
 

prenant garde de ne pas tordre les câbles des 
commandes.
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GUIDE DE DÉPANNAGE

Problème Cause possible Solution

pas positionné 
correctement.

Guidon mal positionné.

Boutons du guidon non 
serrés.

totalement poussée et verrouillée en bonne 
position.
Resserrez les boutons du guidon.

La tondeuse ne 
démarre pas. Moteur noyé.

tirer que lorsque la tondeuse 
était neuve.

fonctionnement.

démarrer la tondeuse. Ne pressez pas la poire 

La tondeuse 

pousser.

carter de la tondeuse et 

hauteur de coupe trop faible. 

Le mécanisme des roues doit 
 Entretien du Mécanisme 

d’Entraînement des Roues.

La tondeuse 
vibre à haut 
régime.

Remplacez la lame. 

Faites effectuer les réparations par un service 

la tondeuse.
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INTRODUCTION 

Thank you for buying a Homelite lawn mower.

WARNING

WARNING
Do not attempt to operate this mower until you 
have read thoroughly and understood completely 

 
this manual. Failure to comply may result in 

continuing safe operation and instructing others 
who may use this tool.

READ ALL INSTRUCTIONS.

DESCRIPTION

 1. Primer Bulb

 3. Fuel Cap
 4. Starter Grip

 8. Grass Catcher

 10. Drive Control
 11. Rear Discharge Door

14. Mulching plug

GENERAL SAFETY RULES 

This cutting machine is capable of amputating hands 

Never allow children or people unfamiliar with these 
instructions to operate the mower. Local regulations 

can restrict the age of the operator.

while mowing. Stop machine if anyone enters the area. 
Tragic accidents can occur if the operator is not alert to 
the presence of children. Children are often attracted 
to the machine and the mowing activity. Never assume 
that children will remain where you last saw them.

the watchful care of a responsible adult other than 
the operator.

view of a child.

for accidents or hazards occurring to other people or 
their property.
Do not operate the equipment while barefoot or when 
wearing sandals or similar lightweight footwear. Wear 
protective footwear that will protect your feet and 
improve your footing on slippery surfaces.

caught in moving parts.

glasses have only impact resistant lenses. They are 

Wear safety glasses or goggles when operating this 
product.
Use the right appliance. Do not use the lawn mower 

the handle when the engine is running.

not worn or damaged.

dangerous carbon monoxide fumes can collect. 

sense when operating the lawn mower. Do not operate 

operating the lawn mower may result in serious 
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Do not use the lawn mower in damp or wet conditions 
or operate in the rain. 

slopes. 
Do not mow on wet grass or excessively steep slopes. 

never run.

tripping. 
Stop the engine if the lawnmower has to be tilted for 

and when transporting the lawnmower to and from the 
area to be mowed.
Do not operate the mower without the entire grass 

Do not change the engine governor settings or 
overspeed the engine.
Start the engine carefully according to instructions and 
with feet well away from the blade. 
Do not tilt the lawnmower when starting the engine.
Do not start the engine when standing in front of the 
discharge chute.

clear of the discharge opening at all times.

is running. 
Do not leave the mower unattended while running.

accident.
Plan your mowing pattern to avoid discharge of material 

the operator.

discharging material against a wall or obstruction. 

to each  mowing.

wait until the blade comes to a complete stop before 
removing the grass catcher or unclogging the discharge 
chute. The cutting blade continues to rotate for a few 
seconds after the engine is shut off. Never place any 
part of the body in the blade area until you are sure the 
blade has stopped rotating.
Stop the engine and wait until the blade comes to 

discharge guard.

steps:

for any damage. 

to operate the mower.

immediately for the cause. Vibration is generally a 

as an unevenly worn or damaged blade can cause 
abnormal vibration.  Unevenly worn or damaged blades 

grease.

 deterioration.

for proper tightness to be sure the equipment is in safe 

children.

approved by the manufacturer. 

outdoors. 
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or storing the lawn mower. Such preventive safety 

accidentally.

repair personnel only. Service or maintenance 

Use only identical replacement parts when servicing the 

Save these instructions. Refer to them frequently 
and use them to instruct others who may use this 

instructions also.
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SYMBOL NAME EXPLANATION

Precautions that involve your safety.

 

this product.

or other moving parts.

Moving Parts times.

 

Ricochet

 
Hot Surface with any hot surface.

Petrol Use unleaded gasoline intended for motor vehicle use 

Conforms to all regulatory standards in the country in 

SYMBOLS
Important: Some of the following symbols may be used on this product. Please study them and learn their meaning. 
Proper interpretation of these symbols will allow you to operate the product better and safer.

SYMBOL SIGNAL MEANING

DANGER:

 WARNING:

CAUTION:

CAUTION: damage.
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SYMBOLS

SERVICE

service we suggest you return the product to your nearest 
AUTHORIZED SERVICE CENTER for repair. When 

WARNING

to use this product until you read thoroughly and 

If you do not understand the warnings and 

this product. Call Homelite customer service for 
assistance.

WARNING
The operation of any power tool can result in 

which can result in severe eye damage. Before 

safety goggles or safety glasses with side 

over eyeglasses or standard safety glasses with 

SAVE THESE INSTRUCTIONS AND PASS THEM ON IF 
THE MOWER IS TO BE USED BY ANOTHER PERSON

SPECIFICATIONS 

 ............................................................
Drive System

 ..........................
..........................

Cutting Path .................................................

Wheel Size ........
Grass Bag Capacity.................................
Guaranteed Sound Power L

Sound Pressure 
L

 ........... h=1.5 ²
Weight

 ...........................................

ASSEMBLY 

WARNING
If any parts are damaged or missing do not 
operate this product until the parts are replaced. 

missing parts could result in serious personal 

WARNING
Do not attempt to modify this product or create 
accessories not recommended for use with this 

is misuse and could result in a hazardous 
condition leading to possible serious personal 

WARNING
To prevent accidental starting that could cause 

assembling parts.

WARNING

mower is running. Failure to stop the engine may 

WARNING
Never operate the mower without properly 

Never operate the mower with damaged safety 

Place handles in correct operating position and tighten 

Install grass catcher.

OPERATION 

Read the operation manual and follow all 
warnings and safety instructions.

Wear eye protection.
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at least 15 m from the operating area.

FUELING AND REFUELING
WARNING

flammable.

purpose.

while refueling or handling fuel.

immediately.
Clean up spilled petrol immediately.
FILLING THE TANK (Fig. 3)

WARNING

a machine with a running or hot engine. Move 
at least 9 m from refueling site before starting 

WARNING

Clean surface around fuel cap to prevent contamination.

petrol from escaping around the cap. Rest the cap on 
a clean surface.

container caps securely. 
Wipe up any petrol spillage. Move 9 m away from 
refueling site before starting engine.

NOTE:

ADDING/CHECKING ENGINE OIL (Fig. 3)

NOTE: 

the engine and should not be used.
To add engine oil:

is clean.
Remove the cap and seal from oil bottle provided.

 NOTE: 

To check engine oil:

is clean.

STARTING/STOPPING THE MOWER (Fig. 3)

WARNING
Never start or run the engine inside a closed or 
poorly ventilated area; breathing exhaust fumes 

STARTING THE ENGINE
Firmly push the primer bulb 3 times.

 NOTE: This step is not usually necessary when starting 
an engine that has already run for a few minutes.
Hold the operator presence control bar down against 
the handle.
Pull the starter cord until the engine runs. Release the 

NOTE: It may be necessary to repeat priming steps in 

repeat priming steps.
STOPPING THE ENGINE

Release the operator presence control bar and allow 
the engine comes to a complete stop.

SETTING BLADE HEIGHT (Fig. 4)

for your lawn. The average lawn should be between  
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3 in. during hot months. 
To set the blade height:

lever and move it toward the front of the mower.
SETTING HANDLE HEIGHT (Fig. 5)

preference.
To adjust the handle height:

other opening.

securely.
Repeat on the other side of the handle.

MOWING TIPS

thrown by the mower in any direction and cause serious 

raise the blade height setting.

of the total height of the grass.

for more effective cutting and a proper discharge of the 
clippings.

the grass clippings.

accumulated debris.
SLOPE OPERATION (Fig. 6)

on slopes requires extra caution. If you feel uneasy on 

to mow slopes greater than 15 degrees.

slopes.

which can cause you to slip or trip. Tall grass can hide 

you could lose your footing or balance. 
EMPTYING THE GRASS CATCHER (Fig. 7) 

Stop the mower and wait for the blade to come to a 
complete stop.
Lift the rear discharge door.
Grasp grass catcher by its handle and lift to remove 
from mower.

Lift the rear discharge door and reinstall the grass 
 catcher.

MAINTENANCE

WARNING

parts. Use of any other parts may create a hazard 
or cause product damage.

WARNING

side shields during power tool operation or when 

GENERAL MAINTENANCE

plastics are susceptible to damage from various types 
of commercial solvents and may be damaged by their 

etc.

to ensure safe operation of the mower.
Remove any buildup of grass and leaves on or around 
the engine and engine cover. Wipe the mower clean 
with a dry cloth occasionally. Do not use water.

LUBRICATION

bearing lubrication is required.

WARNING



18

English (Original instructions)
ENFR DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

with rags and other material when performing 
blade maintenance. Improper handling of blade  

WARNING

REPLACING THE CUTTING BLADE (Fig. 8)

Replace a bent or damaged blade immediately.

WARNING

manufacturer of your mower. Using a blade not 
approved by the manufacturer of your mower 

WARNING
Drain the fuel first before tilting the mower to 
replace the blade.

direction as viewed from the bottom of the mower.

blade.

installed with the curved ends pointing up toward the 

on the shaft. Finger tighten the bolt by turning in a 

mower.
 NOTE:

order in which they were removed. 
Torque the blade bolt down using a torque wrench 

The recommended torque for the blade bolt is  

NOTE: 

REPLACING WHEELS (Fig. 9)
To replace a wheel:

wheel. 
 Replace with new wheel and reinstall nut to  secure.

CLEANING AIR FILTER (Fig. 10)

clean.

with your thumb while gently pulling on the cover.

Rinse and let dry completely.

squeeze it out using an absorbent cloth or paper towel.

NOTE:
performance.
FUEL CAP

WARNING

replaced immediately.

performance. If performance improves when the fuel cap 

fuel cap if required.
CHANGING ENGINE OIL (Fig. 11)

Tip mower onto its side and allow oil to drain from the 

instructions in the Adding/Checking Oil section.
NOTE: Used oil should be disposed of at an approved 
disposal site. See your local oil retailer for more information.
SPARK PLUG MAINTENANCE (Fig. 12)

deposits in order to ensure proper engine operation. To 
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 NOTE: 

on a hard surface.

for proper washer compression.
 NOTE: 

very hot and could damage the engine.

DRIVE GEAR MAINTENANCE (Fig. 13)

should be cleaned before storage.
Remove the nut and wheel and set aside.

gear. Clean any dirt from these items and the end of 

rubbing alcohol may be used to remove any stubborn 
dirt.

WARNING
Do not lubricate any of the wheel components 
Lubrication may cause the wheel components 

operator.

Reinstall wheel gear with the arrows facing the front 

cover.
Reinstall wheel and nut. Tighten nut to secure.

STORING THE MOWER
When storing the mower for 30 days or more:

engine at least 10 minutes after adding stabilizer to 
allow the stabilizer to reach the carburetor. 

WARNING
Do not  store the lawn mower with petrol in the 

the mower is completely out of petrol.

clean grass clippings that have accumulated on the 

Wipe the mower clean with a dry cloth. Do not use a 
garden hose or pressure washer to clean the mower.

for tightness.

Have repairs made on any damaged or missing parts.

Do not store near corrosive materials such as fertilizer 

To lower the handle before storing (Fig. 14):

rope from guide and allow to retract into engine.

and fold the upper handle down.

lift the sides of the lower handle past the edges of the 
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TROUBLESHOOTING 

Problem Possible Cause Solution

Handle not in correct 
position.

Handle positioned incorrectly.

 

Mower not starting.

 
No petrol.

 

 
Starter rope pulls harder now than 
when new.

operation.

contact a servicing dealer.

prime before attempting to start.

Contact a servicing dealer.

Mower hard to push.

cutting height too low.

Wheel assembly needs cleaning.

Raise cutting height.

 
 
Clean wheel assembly. See Drive Gear Maintenance.

Mower vibrating at 
higher speed.

Blade is unbalanced.
Bent motor shaft.

Replace blade.

an authorized service center before restarting.
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Vielen Dank, dass Sie eine Homelite Rasenmäher 
gekauft haben. 

einen hohen Standard zu garantieren. Sie ist robust und 

Betrieb.

WARNUNG!

muss der Benutzer vor Inbetriebnahme des Geräts 

und die Sicherheitsvorschriften verstehen und 
beachten.

WARNUNG!

muss der Benutzer vor Inbetriebnahme des Geräts 

und die Sicherheitsvorschriften verstehen und 
beachten. Befolgen Sie alle Hinweise. Sollten Sie 

hervorrufen. Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung 

weitere Personen einzulernen.

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN

BESCHREIBUNG 

Abbildung 1

4.  Startgriff
5.  Handgriff

14. Mulchadapter

ALLGEMEINE SICHERHEITSMASSNAHMEN

 

Personenschäden hervorrufen bis hin zum Tod. 
 

Gesetzgebung regelt das Mindestalter des Benutzers.
 

Sie in Betrieb ist. Stoppen Sie die Maschine wenn Sie 

 

haben.
 

anderes als den Benutzer.
 Seien Sie vorsichtig und schalten Sie die 

 

benutzen.
 

 

 

 

Rasenmäher anziehen.
 

der Gefahr gemindert. Benutzen Sie bei Staub eine 

 

oder Sicherheitsbrille.
 Benutzen Sie das richtige Gerät. Benutzen Sie den 

 

durch das Schneideelement in die Luft geschleudert 
werden. Stehen Sie hinter der Rasenmäher bei 
Motorbeginn.

 Wechseln Sie beschädigte Teile aus.
 

nicht beschädigt sind.
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 Benutzen Sie das Gerät nicht bei schlechtem Licht 
sondern nur bei gutem Tageslicht.

 

Rasenmäher benutzen. Benutzen Sie das Gerät nicht 

schwere Personenschaden verursachen.
 

benutzen es in feuchten Räumen.
 Halten Sie immer das Gleichgewicht. Überarbeiten 

 Mähen Sie immer quer und niemals von oben nach 

dies nicht eingehalten wird.
 

 

 

nicht unbedingt notwendig. Wenn Sie den Rasenmäher 

nach unten und ziehen dann das Gerät mit sich.
 Stoppen Sie den Motor wenn der Rasenmäher 

in den zu mähenden Bereich zu bringen.
 

oder die Sicherheitselemente wie Gitter nicht entfernt 
haben.

 

 Starten Sie den Motor vorsichtig und halten Sie sich 

Schneideelement.
 

Motor eingeschaltet ist.
 

Grasabwurfschacht stehen sollten.
 

Schneidebereich. Halten Sie alle Bereiche sauber.
 

ist.
 

wenn er eingeschaltet ist.
 

Rutschgefahr.
 

umstehende und vorbeigehende Personen nicht zu 
schaden. Vermeiden Sie ebenso das Material gegen 

Benutzer geschleudert werden. 
 

 Laden Sie das gemähte Material nie vor einer Person 
ab. Vermeiden Sie es das Material gegen eine Wand 

 

 

und warten Sie bis die Schneideelemente zum Stillstand 

entleeren. Die Schneideelemente drehen sich noch 
einige Moment wenn Sie den Motor ausgeschaltet 
haben. Greifen Sie niemals in die Schneideelemente 

Drehvorgang beendet ist. 
 Stoppen Sie den Motor und warten Sie bis alle 

 

 Stoppen Sie den Rasenmäher und ziehen Sie den 

 Untersuchen Sie den Rasenmäher und den 

 Reparieren Sie den entstandenen Schaden bevor 
Sie den Rasenmäher wieder starten. 

 

suchen Sie nach dem Grund. Vibration ist generell eine 

Beschädigte Schneideelemente sollten bei Bedarf 

Schadens zu vermeiden.
 

Rasenmäher lagern.
 

 

 Halten Sie den Rasenmäher in guten 
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wieder ob alles fest angezogen wird so dass alles 

 

 

zur Installation und zum sicheren Betrieb des 
Rasenmähers. Benutzen Sie nur geeignete und 

 

 

Sachschaden.
 Service und Wartung des Gerätes erfordert 

 Benutzen Sie nur geeignetes und erlaubtes Material. 

 

hervorrufen. Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung 

Personen einzulernen

SYMBOLE

Wichtig: 
Bedeutung. Die richtige Interpretation dieser Symbole wird Ihnen einen sicheren und besseren Betrieb des Gerätes 

SYMBOLE NAME BEDEUTUNG

Sicherheitshinweis

Lesen Sie das Handbuch

mit seitlichem Schutz und wenn notwendig eine 

Umstehende entfernen Halten Sie alle Umstehenden mindestens 15 Meter 
entfernt.

Schneideelementen

Meiden Sie 
Schneideelemente

Um Verletzungen und Schäden zu vermeiden sollten Sie 
sich nicht in der Nähe der Schneideelemente aufhalten.

Sachschaden verursachen.
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Um Verletzungen und Schäden zu vermeiden sollten Sie 

Nicht rauchen Rauchen Sie nicht in der Nähe des Gerätes und halten 

SYMBOLE SIGNAL BEDEUTUNG

GEFAHR:

WARNUNG:

ACHTUNG:

ACHTUNG:

SERVICE
Service und Wartung des Gerätes erfordert besonderen 

WARNUNG:

und Hinweise dieses Betriebshandbuch nicht 

WARNUNG:

Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen sollten 

BEWAHREN SIE DIESES BETRIEBSBUCH AUF UND 
GEBEN SIE ES AN ANDERE PERSONEN WEITER, 
WENN DIESE DAS GERÄT BENUTZEN SOLLTEN



25

Deutsch (Übersetzung der originalen Anleitungen) 
DEFR EN ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

SPEZIFIKATIONEN

Garantierter Schallleistungspegel L

L

h=1.5 ²
Gewicht

AUFBAU

WARNUNG:
Falls Teile fehlen oder beschädigt sind sollte das 
Gerät nicht in Betrieb genommen werden bevor 

schwere Personenschaden hervorrufen.

WARNUNG:

Sollten Sie während Wartungsarbeiten andere 

bringen.

WARNUNG:

montieren.

WARNUNG:

läuft. Sollten Sie die Rasenmäher nicht anhalten 

bringen.

WARNUNG:

Sicherheitshinweise nicht eingehalten werden 

wenn irgendwelcher Sachschaden an den 

Abbildung 2
 Platzieren Sie die Griffe in die richtige Position und 

ziehen Sie diese fest an.
 

 

BETRIEB

Sie sollten die Sicherheitsvorschriften genau 
durchlesen und alle Sicherheitshinweise genau 
befolgen. 

Halten Sie alle Umstehenden mindestens 15 
Meter entfernt.

KRAFTSTOFF UND BEFÜLLEN 
WARNUNG:
Seien Sie immer besonders vorsichtig beim 

 

Behälter.
 

Dämpfe ein. Rauchen Sie nicht in der Umgebung des 

 

 

 

BEFÜLLEN DES TANKS (Abb. 3)
WARNUNG:

Sie den Motor starten. Rauchen Sie nicht! Sollten 

ACHTUNG:
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ziehen ihn fest.
 

ab. Bewegen Sie sich mindestens 9 Meter vom 

BEMERKUNG:
ersten Betrieb raucht.

HINZUFÜGEN/PRÜFEN DES MOTORÖLS (Abb. 3)

entspricht.
BEMERKUNG:

Um Motoröl hinzuzufügen:
 

 

 

Sie ihn.
 

BEMERKUNG:

 

ab.

Um das Motoröl zu prüfen:
 

 

aber ziehen Sie ihn nicht fest.
 

START/STOPP DES RASENMÄHERS (Abb. 3)

WARNUNG
Starten Sie den Motor nie in einem geschlossenen 

START DES MOTORS
 

BEMERKUNG: 

gelaufen ist.
 

 

nach hinten schnappt. 
BEMERKUNG:

Versuchen Sie NICHT die Schritte sofort zu wiederholen. 

STOPP DES MOTORS
 

los und stoppen Sie somit den Motor. 

EINSTELLEN DER MESSERHÖHE (Abb. 4)
Bei der Verschiffung des Rasenmähers sind die Räder 

Um die Messerhöhe einzustellen:
 

Rasenmähers. 
 

Rasenmähers. 

EINSTELLEN DER GRIFFHÖHE (Abb. 5)

Benutzers eingestellt werden. 

Um die Griffhöhe einzustellen:
 

 

 

 Wiederholen Sie den Vorgang am anderen Griffende. 
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TIPS ZUM RASENMÄHEN
 

Rasenmäher zum Benutzen gewirbelt werden und 
schwere Personenschäden entstehen lassen. 

 

 Um die beste Leistung zu gewährleisten sollten Sie 

 

erhalten. 
 

 

Schneidewegs.  
 Säubern Sie die untere Seite des Rasenmähers nach 

BETRIEB BEI GEFÄLLE (Abb. 6)
 

Sie bei Gefällen Rasen mähen ist Vorsicht geboten. 

15° nicht Rasen mähen. 
 Mähen Sie horizontal zur Sichtseite des Gefälles und 

 

 

Benutzers los. 
 Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von 

Gleichgewicht verlieren. 

ENTLEEREN DES GRASFANGSACKS (Abb. 7)
 Stoppen Sie den Rasenmäher und warten Sie bis alle 

 

 

entfernen Sie ihn vom Rasenmäher.
 

 

WARTUNG

WARNUNG:
Bei Wartungsarbeiten benutzen Sie nur 

entstehen lassen. 

WARNUNG:

Schutzbrille mit seitlichem Schutz während der 
Benutzung des Gerätes. Wenn erforderlich tragen 

GENERELLE WARTUNGSARBEITEN
 Vermeiden Sie den Gebrauch von Solventien bei der 

 

Handhabung des Rasenmähers zu gewährleisten. 
 

Wasser.

SCHMIERÖL

WARNUNG:

Handschuhen wenn Sie die Schneideelemente 

Personenschäden hervorrufen.  

WARNUNG:

Sie den Rasenmäher und warten Sie bis die 
Schneideelemente zu vollständigem Stillstand 
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dies schwere Personenschäden hervorrufen.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDEELEMENTE (Abb. 8)

Schneideelemente immer scharf sein. Tauschen Sie 
stumpfe oder beschädigte Schneideelemente sofort aus. 

WARNUNG:

Hersteller des Rasenmähers empfohlen wurden. 

WARNUNG:

auszutauschen.

 Stoppen Sie den Motor und entfernen Sie das 

 Legen Sie den Rasenmäher auf die eine Seite 

 

und dem Gehäuse um die Schneideelemente zu 

 

den Bolzen gegen den Uhrzeigersinn drehen mit Sicht 
vom Rasenmäherboden aus.  

 

Unterlegscheibe und das Schneidemesser. 
 Stellen Sie das neue Schneidemesser in den Rahmen. 

Vergewissern Sie sich dass es richtig installiert ist mit 

zum Untergrund hin. 
 

indem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen mit Sicht vom 
Rasenmäherboden aus.  

BEMERKUNG: Vergewissern Sie sich dass alle Teile in 
der Reihenfolge ausgetauscht wurden in der sie entfernt 
wurden. 

 

BEMERKUNG: Wir empfehlen die Schneideelemente 

vergewissern Sie sich dass das Gleichgewicht stimmt.  
AUSWECHSELN DER RÄDER (Abb. 9)
Um die Räder auszuwechseln:

 Stoppen Sie den Motor und entfernen Sie das 

 

 Tauschen Sie die Räder mit neuen aus und installieren 

AUSWECHSELN DES LUFTFILTERS (Abb. 10)

 

Schnappverschluss mit Ihrem Daumen nach unten 

 

 

 

 

BEMERKUNG:
werden.
KRAFTSTOFFTANKDECKEL 

WARNUNG:

beinhaltet einen nichtreparierbaren Filter und 

schwache Motorleistung hervorrufen. Wenn die 

WECHSELN DES MOTORÖLS (Abb. 11)

werden. Wechseln Sie das Öl solange der Motor warm 

auslaufen.
 

 Legen Sie den Rasenmäher auf eine Seite und lassen 
all das Öl in einen geeigneten Container auslaufen.

 

BEMERKUNG: Gebrauchtes Öl sollte geeignet entsorgt 

WARTUNG DER ZÜNDKERZE (Abb. 12)
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diese wieder einsetzen. Wenn der Isolator beschädigt 
sein sollte. sollte die 

BEMERKUNG: Dieser Motor benutzt Champion Torch 

 

 

Setzen Sie diese vorsichtig per Hand ein.
 

die Beilagscheibe richtig anzuziehen. Wenn Sie eine 

richtig anzuziehen.
BEMERKUNG:

lassen.
 

WARTUNG DES ANTRIEBSGETRIEBES (Abb. 13)

 

diese auf die Seite. 
 

WARNUNG:

beschädigen und schwere Personenschäden 
verursachen. 

 

den Pfeilen zum Vorderteil des Rasenmähers hin. 

 

Sie zu Ihrer Sicherheit die Mutter fest. 

EINLAGERUNG DES RASENMÄHERS

einlagern:
 

WARNUNG:

 

verbraucht ist. 
 

 Legen Sie den Rasenmäher auf die eine Seite 

welche sich im unteren Mähergehäuse angesammelt 
haben.

 

 

ob sie festsitzen.
 

 

 

Um den Handgriff vor der Lagerung zu reduzieren
(Abb. 14):

 

in den Motor einlaufen.
 

des Griffs an.
 Legen Sie den niedrigen Handgriff nach 
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FEHLERBEHEBUNG

Problem Mögliche Ursache Lösung

Handgriff ist nicht in 

Handgriff nicht richtig 
installiert.

Handgriff nicht richtig 
festgezogen.

Handgriffs richtig nach hinten gezogen wurde und in der 
richtigen Position ist.

Rasenmäher startet 
nicht

schwieriger ziehen als bei 
Beginn.

Warten Sie 15 Minuten und versuchen Sie den Motor 
erneut zu starten. Saugen Sie nicht vor dem Start ab.

Rasenmäher 
lässt sich schwer 
schieben 

sich im Mähergehäuse und 
in den Schneideelementen 

werden.

Rasenmäher 
vibriert bei hoher 

Schneidemesser nicht im 
Gleichgewicht

Tauschen Sie das Schneidemesser aus.

den Motor erneut starten.   
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Gracias por comprar un cortacésped Homelite.

Su nuevo cortacésped se ha diseñado y fabricado según 

le dará años de  gran desempeño y sin problemas. 

ADVERTENCIA: 

leer y entender el manual del operario antes de 
usar este producto.

ADVERTENCIA: 
No trate de utilizar este cortacésped hasta 
haber leído a fondo y entendido completamente 

las mismas puede resultar en accidentes que 
involucren incendio o lesiones personales 
serias. Guarde el manual del operario y revíselo 
frecuentemente para utilizarlo de forma continua 
y segura y para instruir a los demás que puedan 
usar esta herramienta. 

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES

DESCRIPCIÓN

1. Bombilla de llenado.
2. Tapa y varilla de aceite
3. Tapa de combustible
4. Mango del arrancador 
5. Perilla del mango
6. Filtro de aire
7. Control de presencia del operario
8. Recolector de césped

10. Control de la transmisión
11. Puerta de descarga trasera

13. Perilla para guiar la cuerda
14. Conector de triturado

REGLAS DE SEGURIDAD GENERALES

 

instrucciones de seguridad podrá causar lesiones 
serias o la muerte.

 Nunca permita que los niños o personas poco 
familiarizadas con estas instrucciones utilicen el 
cortacésped. Las regulaciones locales pueden 
restringir la edad del operario.

 

y animales domésticos al utilizar el cortacésped. 
Detenga la máquina si cualquiera llegara a entrar al 
área.

 Los accidentes trágicos pueden ocurrir si el operario 

los niños sienten cierta atracción hacia la máquina 
y la actividad de corte. Nunca asuma que los niños 
permanecerán donde los vio por última vez.
 

la observación de un adulto responsable aparte del 
operario.

 

un niño entre al área.
 Nunca permita que los niños utilicen la máquina.
 Tenga mucho cuidado cuando se acerque a 

que puedan bloquear su vista hacia un niño.
 Tenga presente que el operario o usuario es 

responsable de los accidentes o riesgos que le puedan 
ocurrir a otras personas o a su propiedad.

 No utilice el equipo cuando esté descalzo o tenga 
puestas sandalias o calzados ligeros similares. Si 

 

en las piezas móviles.
 Siempre use gafas de seguridad con protectores 

laterales. Las gafas de uso diario sólo son lentes 

de lesiones oculares. Utilice una máscara para la cara 

 Lleve gafas de seguridad o gafas protectoras cuando 
utilice este producto.

 Utilice el aparato adecuado. No use el cortacésped 

diseñado.
 

por la cuchilla. Manténgase detrás del mango cuando 
el motor esté funcionando.

 Reemplace los silenciadores defectuosos.
 

no estén desgastadas o dañadas.
 

peligrosos humos de monóxido de carbono puedan 
inhalarse.
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 Manténgase alerta y observe lo que está haciendo y 
use su sentido común al utilizar el cortacésped. No 

momento de desatención al utilizar el cortacésped 
podrá causar lesiones personales serias.

 No utilice el cortacésped en condiciones húmedas o 

 

equilibrio.
 

cuidado cuando cambie de dirección en las cuestas.
 

empinadas. Una mala pisada podrá causar resbalones 

 

terraplenes.
 No hale hacia atrás el cortacésped a menos que sea 

completamente necesario. Si debe halar hacia atrás el 

 Detenga el motor si el cortacésped tiene que inclinarse 

césped y al transportar el cortacésped hacia y desde 
el área a cortarse.

 No utilice el cortacésped sin el recolector de césped 

u otros dispositivos de protección y seguridad en su 
lugar y en funcionamiento.

 

excesivamente el motor.
 

cuchilla.
 No incline el cortacésped al arrancar el motor.
 No arranque el motor al estar parado delante del 

conducto de descarga.
 

todo momento.
 Nunca levante o transporte un cortacésped cuando el 

motor esté funcionando.
 

funcionando.
 

resbalones y accidentes de caídas.
 

materiales contra una pared u obstrucciones que 
pueden causar que los materiales reboten hacia el 

operario.
 Tenga mucho cuidado cuando se acerque a esquinas 

bloquear su vista.
 

hacia el operario.
 

césped siempre debe examinarse cuidadosamente y 

 

y espere hasta que la cuchilla se haya detenido 
completamente antes de retirar el recolector de césped 
o destapar el conducto de descarga. La cuchilla 
cortante continuará girando durante unos segundos 
después de haber apagado el motor. Nunca coloque 
ninguna parte de su cuerpo en el área de la cuchilla 

 Detenga el motor y espere hasta que la cuchilla se 
haya detenido completamente antes de limpiar el 

el protector de descarga.
 

siga estos pasos:
 Detenga el cortacésped y desconecte el cable de la 

 Inspeccione a fondo el cortacésped y recolector de 
césped por si hay algún daño.

 Repare cualquier daño antes de reiniciar y continuar 
utilizando el cortacésped.

 

generalmente es una advertencia de problemas. 

una cuchilla desgastada irregularmente o dañada 
puede causar una vibración anormal. Las cuchillas 
desgastadas irregularmente o dañadas deben 
reemplazarse inmediatamente para evitar el riesgo de 
lesiones serias.

 Permita que el motor se enfríe antes de guardarlo en 
cualquier envoltura.

 

 Revise frecuentemente si el recolector de césped tiene 
desgaste o deterioro.

 Mantenga la máquina en buenas condiciones 

protectores en su lugar y en orden.
 

pernos y tornillos están apretados apropiadamente 
para asegurarse de que el equipo esté en buenas 



33

Español (Traducción de las instrucciones originales)
ESFR EN DE IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 

alcance de niños.
 Siga las instrucciones del fabricante del equipo para 

su utilización adecuada y la instalación de accesorios. 
Sólo utilice accesorios aprobados por el fabricante.

 

debe hacerse al aire libre.
 

o guardar el cortacésped. Tales medidas de 
seguridad preventivas reducen el riesgo de arrancar 
accidentalmente el producto.

 La reparación del producto sólo debe realizarse por 

podrá producir lesiones al usuario o dañar el producto.
 Sólo use piezas de reemplazo idénticas cuando repare 

crear un riesgo de lesiones serias al usuario o dañar el 
producto.

 Guarde estas instrucciones. Consúltelas 
frecuentemente y úselas para instruir a los demás 
que pueden utilizar este producto. Si presta esta 

instrucciones.

Importante: 

NOMBRE EXPLICACIÓN

Precauciones que involucran su seguridad.

Lea el manual del operario y entender el manual del operario antes de usar este 
producto.

Siempre utilice gafas o lentes de seguridad con 

protector total para la cara al utilizar este producto.

Mantenga a los espectadores Mantenga a todos los espectadores al menos a 15 m 
de distancia.

Riesgo de enredo de la correa Mantenga todas las partes del cuerpo y las ropas sin 
correas u otras piezas móviles.

Piezas móviles todo momento.

Rebote lesiones personales o daños a la propiedad.
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No fumar
No fume y apártese de las llamas expuestas y chispas 

combustible.

Gasolina
Use gasolina sin plomo diseñada para usarse en su 

mayor.

Conforme con todas las normas reguladoras en el país 

SEÑAL SIGNIFICADO 

PELIGRO: producirá la muerte o lesiones serias. 

 ADVERTENCIA: podría producir la muerte o lesiones serias. 

 PRECAUCIÓN: producir lesiones menores o moderadas.

PRECAUCIÓN: producir daño a la propiedad.

REPARACIONES
Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y 
conocimiento y sólo debe realizarse por un técnico de 

  
ADVERTENCIA:

de usar este producto hasta haber leído a fondo y 
entendido completamente el manual del operario. 
Si no entiende las advertencias e instrucciones en el 

servicio al cliente de Homelite para obtener ayuda. 

ADVERTENCIA: 
La utilización de cualquier herramienta eléctrica 

sea necesario. Se recomienda usar una máscara 
de seguridad con visión amplia sobre los lentes 
o gafas de seguridad estándares con protectores 
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ESPECIFICACIONES

Sistema de transmisión

Potencia acústica garantizado L

Presión del sonido L

h=1.5 ²
Peso

ENSAMBLAJE

ADVERTENCIA:

no utilice este producto hasta que se hayan 
reemplazado las piezas. La utilización de este 
producto con piezas dañadas o faltantes podrá 
causar lesiones personales serias.

ADVERTENCIA: 

accesorios no recomendados para utilizarse con 

se considerará como mal uso y podrá resultar en 
una condición peligrosa que conducirá a posibles 
lesiones personales serias.

ADVERTENCIA:
Para evitar el arranque accidental que puede 

misma al ensamblar las piezas.

ADVERTENCIA:

motor podrá causar lesiones personales serias.

ADVERTENCIA:
Nunca utilice el cortacésped sin dispositivos de 
seguridad que estén funcionando apropiadamente 
y en su lugar. Nunca use el cortacésped con 
dispositivos de seguridad dañados. Utilizar el 
cortacésped sin dispositivos de seguridad que 

estén funcionando apropiadamente podrá causar 
lesiones personales serias.

 Coloque los mangos en la posición correcta de 
funcionamiento y apriete las perillas del mango para 
asegurarlo.

 

vuelva a apretar la perilla para asegurarlo.
 Instale el recolector de césped.

UTILIZACIÓN

Lea el manual de utilización y siga todas las 
advertencias e instrucciones de seguridad.

a los niños y mascotas al menos a 15 m del área 
de operaciones.

ABASTECIMIENTO Y REABASTECIMIENTO DE 
COMBUSTIBLE 

ADVERTENCIA: 

 

diseñados para este propósito.
 Siempre reabastezca de combustible en exteriores 

donde no hayan chispas ni llamas. No inhale los 
vapores de gasolina. No fume cuando abastezca o 

 No permita que la gasolina o el aceite hagan contacto 
con su piel.

 

inmediatamente con agua limpia. Si la irritación todavía 

 Limpie la gasolina derramada inmediatamente.

LLENADO DEL TANQUE (Figura 3)
ADVERTENCIA: 
Siempre apague el motor antes de abastecer de 
combustible. Nunca retire la tapa del tanque de 
combustible ni agregue gasolina a una máquina 

por lo menos a 9 m de distancia del lugar de 
abastecimiento antes de arrancar el motor. ¡No 

lesiones personales serias.
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PRECAUCIÓN

podría provocar una fuga de combustible y un 

 

contaminación.
 Mueva la tapa de combustible lentamente para liberar 

presión y para evitar que la gasolina se escape 

limpia.
 

derramamiento.
 

con seguridad todas las tapas de combustible y de los 
contenedores.

 Limpie cualquier derramamiento de gasolina. 

abastecimiento antes de arrancar el motor.
NOTA: 
al usarlo por primera vez.

ADICIÓN Y VERIFICACIÓN DEL ACEITE DE MOTOR 
(Figura 3)

Siempre use aceite de motor de 4 ciclos que cumpla o 

NOTA: Los aceites de motores de 2 ciclos o no 
detergentes dañarán el motor y no deben usarse.

Para agregar aceite de motor:
 

el área alrededor de la tapa o varilla de aceite estén 
limpios.

 Retire la tapa y el sello de la botella de aceite
 Destornille la tapa o varilla de aceite y retírelos.
 

“Full” en la varilla de aceite. No sobrellene. 
NOTA: 

 Reinstale la tapa o varilla de aceite y asegúrela.

Para revisar el aceite de motor:
 

el área alrededor de la tapa o varilla de aceite estén 
limpios.

 Retire la tapa o varilla de aceite. Limpie e inserte la 

atornille.
 Retire de nuevo la tapa o varilla de aceite y revise el 

ARRANQUE Y DETENCIÓN DEL CORTACÉSPED 
(Figura 3)

ADVERTENCIA: 
Nunca arranque o ponga a funcionar el motor 
dentro un área cerrada o con poca ventilación; 
respirar los humos de escape pueden causar la 
muerte.

ARRANQUE DEL MOTOR
 

NOTA: 
arrancar un motor que ya haya funcionado durante unos 
minutos.

 

contra el mango.
 Hale el cable del arrancador hasta que arranque el 

motor. Suelte el cable del arrancador lentamente para 
que la cuerda no latiguee hacia atrás.

NOTA: Puede ser necesario repetir los pasos de llenado en 

puede causar inundaciones y que no arranque el motor. Si 

DETENCIÓN DEL MOTOR
 Suelte la barra de control de presencia del operario y 

permita que el motor se detenga completamente.

AJUSTE DE LA ALTURA DE LA CUCHILLA (Figura 4)

pulgadas y 3 pulgadas durante los meses calientes.

Para ajustar la altura de la cuchilla:
 

 

cortacésped.

AJUSTE  DE LA ALTURA DEL MANGO (Figura 5)

preferencia del operario.

Para ajustar la altura del mango:
 Retire la perilla del mango.
 

la otra apertura.
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 Repita en el otro lado del mango.

CONSEJOS PARA EL CORTACÉSPED
 

en cualquier dirección y causar lesiones personales 
serias al operario y a los demás.

 

la cuchilla.
 

menos de la altura total del césped.
 

para permitir un corte más efectivo y descargar 
apropiadamente los recortes.

 

de la plataforma y evitará el embolsado apropiado o 
descarga de los recortes de césped.

 

corte más angosta.
 Limpie la parte inferior de la plataforma del cortacésped 

después de cada uso para retirar los recortes de 

acumulado.

MANEJO DE LAS CUESTAS (Figura 6)
 Las cuestas son un factor principal relacionado a 

los accidentes por resbalones y caídas que pueden 

cuestas requiere tener mucho cuidado. Si se siente 

15 grados.
 

cambie de dirección en las cuestas.
 

ocultos o resaltos que puedan hacerle resbalar o 

de árboles y otros que podrían salir disparados o 

 Siempre asegure su pisada. Un resbalón o caída 
puede causar lesiones personales serias. Si siente 

presencia del operador inmediatamente.
 

terraplenes; podrá perder su pisada o equilibrio.

VACIADO DEL RECOLECTOR DE CÉSPED
 Detenga el cortacésped y espere que la cuchilla se 

detenga completamente.
 Levante la puerta de descarga trasera.
 

levántelo para retirarlo del cortacésped.
 

 Levante la puerta de descarga trasera y reinstale el 
recolector de césped.

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA:

riesgo o causar daño al producto.

ADVERTENCIA:
Siempre use gafas o lentes de seguridad con 
protectores laterales durante la utilización del 

use una máscara contra polvo.

MANTENIMIENTO GENERAL
 

La mayoría de los plásticos son susceptibles a daños 
de varios tipos de solventes comerciales y pueden 
dañarse por su uso. Use paños limpios para retirar la 

 

funcionamiento seguro del cortacésped.
 

en o alrededor del motor y tapa del motor. Limpie el 
cortacésped de vez en cuando con un paño seco. No 
use agua.

LUBRICACIÓN

ADVERTENCIA: 

de la cuchilla con trapos y otros materiales al 

inapropiado de la cuchilla podrá causar lesiones 
personales serias.

ADVERTENCIA:

detenga completamente y desconecte el cable de 
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podrá causar lesiones personales serias
REEMPLAZO DE LA CUCHILLA CORTANTE (Figura 8)

inmediatamente una cuchilla que esté doblada o dañada.

ADVERTENCIA
Sólo utilice cuchillas de reemplazo aprobadas por 
el fabricante de su cortacésped. Usar una cuchilla 
no aprobada por el fabricante de su cortacésped 

daños a su equipo y anular su garantía.

ADVERTENCIA
Drene el depósito de combustible antes de inclinar 
el cortacésped para cambiar la cuchilla.

 

Permita que la cuchilla se detenga completamente.
 

 

plataforma del cortacésped para evitar que la cuchilla 
se devuelva.

 

en sentido antihorario como se ve desde la parte 
inferior del cortacésped.

 

arandela plana y la cuchilla.
 

se instale en los extremos con curvas que apunten 

a la tierra.
 

el perno al girarlo en sentido antihorario como se ve 
desde la parte inferior del cortacésped.

NOTA: 
en un orden exacto así como se hayan retirado.

 

torsión recomendado para el perno de la cuchilla es 

NOTA: 

de reinstalarla.

REEMPLAZO DE LAS RUEDAS (Figura 9)
Para reemplazar una rueda:

 

Permita que la cuchilla se detenga completamente.

 

rueda.
 Sustituya la rueda con una nueva y reinstale la tuerca 

para asegurarla.
LIMPIEZA DEL FILTRO (Figura 10)

 

con su dedo pulgar y halar suavemente la tapa.
 

completamente.
 

papel toalla.
 

 

NOTA: 

TAPA DE COMBUSTIBLE
ADVERTENCIA:
Una tapa de combustible con fuga es un riesgo 
de incendio y debe reemplazarse inmediatamente.

una válvula de revisión. Una tapa de combustible tapada 
causará un pobre desempeño del motor. Si el desempeño 

de revisión podrá estar defectuosa o tapada. Reemplace 
la tapa de combustible si se requiere.

CAMBIO DEL ACEITE DE MOTOR (Figura 11)

horas de uso. Cambie el aceite de motor cuando todavía 

drene rápida y completamente.
 Retire la tapa o varilla de llenado de aceite.
 Incline el cortacésped hacia un lado y permita que el 

recipiente adecuado.
 Vire el cortacésped hacia arriba y rellénelo de aceite 

NOTA: 
desperdicios aprobado. Consulte al revendedor para 
obtener más información.

para garantizar un funcionamiento apropiado del 
motor. Para revisar:

 

 Limpie cualquier suciedad que esté alrededor de la 
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cepillo de alambres antes de reinstalarla. Si el aislador 

NOTA: 

 

 

para evitar trasroscarla.
 

arandela apropiadamente. Si se vuelve a utilizar la 

apropiadamente la arandela.
NOTA: 
mucho y podrá dañar al motor.

 

MANTENIMIENTO DE LA TRANSMISIÓN (Figura 13)
Para garantizar un funcionamiento sin problemas de las 

antes de almacenarlas.
 Retire las tuercas y las ruedas y apártelas.
 

de la transmisión al limpiar con un paño seco. Si es 

suciedad persistente.

ADVERTENCIA
No lubrique ninguno de los componentes de las 
ruedas. La lubricación puede causar que los 
componentes de las ruedas fallen durante su uso 

lesiones personales serias al operario.
 

orientadas hacia delante del cortacésped. Reinstale 

 

asegurar.

ALMACENAJE DEL CORTACÉSPED

 

direcciones del fabricante del estabilizador para 
agregar el mismo a la gasolina en el tanque de 
combustible. Ponga a funcionar el motor al menos 10 

que el estabilizador llegue al carburador.

ADVERTENCIA
No guarde el cortacésped con su tanque lleno de 
gasolina 
pueden encenderse por llamas expuestas o 
chispas.

 

que el motor funcione hasta que el cortacésped se 
haya quedado completamente sin gasolina.

 

cuchilla se detenga completamente y desconecte el 

 

que se hayan acumulado en la parte inferior de la 
plataforma del cortacésped.

 Limpie el cortacésped con un paño limpio con un paño 

presión para limpiar el cortacésped.
 

 

rotas y desgastadas. Haga que se reparen las piezas 
dañadas o faltantes.

 Guarde el cortacésped en un área bien ventilada que 

 No almacene el aparato cerca de materiales corrosivos 
tales como fertilizantes o rocas de sal.

Para bajar el mango antes de almacenar el aparato 

 

Retire la cuerda del arrancador de la guía y permita 
que se retracte en el motor.

 Suelte totalmente las perillas a los lados del mango y 

 Presione hacia adentro en cada lado del mango inferior 
y levante los lados del mango inferior que pasa por los 

 

de que no se doblen o retuerzan los cables de control.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Causa posible Solución 

la posición correcta. 

incorrectamente.

Las perillas del mango no se 
apretaron. 

la posición apropiada.

arranca. 

No tiene gasolina.

La cuerda del arrancador tiene 
que halarse más fuerte que 
cuando es nuevo. 

Utilice el probador de chispas para comprobar que 

Llene el cortacésped con gasolina. Si aún no 

servicios. 

cortacésped otra vez. No llene antes de arrancar. 
Comuníquese con un distribuidor de servicios. 

de la envoltura y cuchilla del 
cortacésped están tapados de 
mucho césped o la altura del 

necesita limpieza. 

Suba la altura del corte.

Consulte la sección de Mantenimiento de la 
transmisión.

a una velocidad más 
alta. 

La cuchilla no está balanceada. Reemplace la cuchilla. 

que el equipo se repare por un centro de servicio 
autorizado antes de volverla a arrancar. 
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Grazie per aver acquistato un tosaerba Homelite.

alti standard di produzione Homelite per garantire ottime 

anni di eccellenti prestazioni.

AVVERTENZA

attentamente e comprendere le istruzioni 
contenute nel presente manuale prima di mettere 

AVVERTENZA
Leggere attentamente e comprendere tutte le 

presente manuale prima di mettere in funzione il 
tosaerba. La mancata osservanza di questa regola 
potrà causare incidenti o gravi lesioni personali. 

riferimento allo stesso per utilizzare al meglio 

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI

DESCRIZIONE

Far riferimento alla Figura 1.

3. Tappo serbatoio
4. Impugnatura avviamento
5. Manopola manico

7. Controllo presenza operatore
8. Cestello raccoglierba
9. Leva regolazione altezza
10. Controllo guida
11. Porta di scarico posteriore
12. Cappuccio candela

14. Presa dispositivo di triturazione

NORME DI SICUREZZA GENERALI

 

e di scagliare in aria oggetti. La mancata osservanza 
delle norme di sicurezza potrà causare gravi lesioni 
personali o morte. 

 Non permettere a bambini o a persone che non 
abbiano letto le istruzioni o non conoscano il corretto 

 

sicurezza dalla zona di taglio durante le operazioni 
di taglio. Interrompere le operazioni se qualcuno si 
avvicina alla zona di taglio. 

 

lasceranno avvicinare bambini alla zona di taglio. 
I bambini sono spesso attratti da questo utensile e 

lasciati. 
 

modo che siano sotto la supervisione di un adulto 
responsabile. 

 

entra nel raggio di azione. 
 Non lasciare mai che i bambini mettano in funzione 

 Fare attenzione quando si opera dietro un angolo 
con visuale ristretta e quando ci si avvicina ad alberi 
o cespugli che limitino la visuale e non permettano 
di vedere dove si trovano i bambini. 

 

eventuali lesioni o danni a persone o cose. 
 

sandali o calzature leggere. Indossare calzature di 
sicurezza che proteggeranno i piedi ed eviteranno di 
scivolare. 

 Non indossare indumenti con parti svolazzanti o 
gioielli che potranno rimanere impigliati nelle parti in 
movimento. 

 Indossare sempre occhiali di sicurezza con visiere 
laterali. Gli occhiali normali sono infatti dotati solo 

sicurezza. Seguire questa norma ridurrà il rischio di 
danni agli occhi. Utilizzare una mascherina per il volto 

 Indossare occhiali o maschere di sicurezza quando si 
utilizza questo utensile. 

 

 

operazioni di taglio. Rimuovere tutti gli oggetti come 

 Sostituire le marmitte difettose.
 Controllare il tosaerba prima di ogni uso per assicurarsi 

danneggiati.
 Non mettere in funzione la macchina in uno spazio 

ristretto nel quale si potrà essere esposti a pericolose 
esalazioni di monossido di carbonio. 

 Utilizzare solo alla luce del giorno o con una forte 
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accortezza nelle operazioni che si stanno svolgendo e 
buon senso mentre si utilizza il tosaerba. Un momento 
di disattenzione potrà causare gravi lesioni personali. 

 

sotto la pioggia. 
 Non protendersi. Mantenere sempre un appoggio 

perdita di equilibrio. 
 

passando il tosaerba in su e in giù. Fare estrema 
attenzione quando si cambia direzione sui pendii. 

 Non passare il rasearba su erba bagnata o su pendii 
eccessivamente ripidi. Una mancanza di equilibrio 
potrà provocare cadute o far scivolare. Non correre 

 

 Non tirare il tosaerba indietro a meno che non sia 
assolutamente necessario. Se si deve spostare il 

possa inciampare. 
 Fermare il motore se il tosaerba seve essere in clinato 

 

dispositivi di sicurezza. 
 

sovraccaricare il motore. 
 

piedi lontani dalle lame. 
 Non inclinare il tosaerba quando si avvia il motore. 
 Non avviare il motore posizionandosi davanti al tubo di 

scarico. 
 

sempre lontani dalle aperture di scarico.  
 

acceso. 
 Non lasciare il tosaerba incustodito con il motore in 

funzione. 
 

Terreni irregolari possono provocare scivolate e 
cadute. 

 Studiare attentamente la zona di lavoro per evitare 

che potranno causare al materiale di rimbalzare verso 

 

avvicina ad alberi o cespugli od altri oggetti che limitino 
la visuale. 

 Non rivolgere il materiale di scarico verso eventuali 

contro muri od ostacoli. Tali ostruzioni potranno far 

 Gli oggetti rimasti incastrati nel tosaerba potranno 

il prato e rimuovere eventuali oggetti estranei dallo 
stesso. 

 

di rimuovere il cestello raccoglierba o di rimuovere il 
materiale che ostruisce il condotto di scarico. Dopo 

per alcuni seocndi. Non avvicinarsi alla lama prima di 
essersi assicurati che si sia fermata completamente. 

 Bloccare il motore e attendere che si fermi 

cestello raccoglierba o sbloccare il condotto di scarico. 
 Se il tosaerba tocca un corpo estraneo seguire le fasi 

di cui sotto: 
 

 Controllare che il tosaerba e il cestello raccoglierba 
non siano danneggiati.

 

e continuarlo ad adoperare. 
 

immediatamente quale sia la causa. Le vibrazioni 
sono in genere una spia del malfunzionamento della 

momento che una lama consumata in modo diseguale 

sostituire le lame immediatamente  per evitare di 
correre rischi di lesioni personali. 

 Lasciare che il motore si raffreddi prima di riporre 

 

 Controllare spesso il cestello raccoglierba per 
evidenziare segni di usura e deterioramento. 

 

funzione. 
 

lavoro ottimali. 
 

bambini. 
 Seguire le istruzioni della ditta produttrice per un 
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accessori. Utilizzare solo accessori approvati dalla 
stessa ditta. 

 Rimuovere il carburante dal serbatoio in un luogo 
aperto. 

 Scollegare il cavo della candela prima di apportare le 

la macchina o riporre il tosaerba. Tali misure preventive 
di sicurezza ridurranno il rischio di mettere in funzione 

 Far svolgere la dovuta manutenzione sul prodotto solo 

svolta da personale non autorizzato potrà causare 

 Utilizzare solo parti di ricambio identiche quando si 

danneggiare il prodotto. 
 Conservare le istruzioni. Fare riferimento ad esse 

frequentemente e utilizzarle per istruire altre persone. 

SIMBOLI

Importante: 

SIMBOLO DENOMINAZIONE SIGNIFICATO

Sicurezza

Proteggere gli occhi laterali o visiere che proteggano il volto mentre si 
utilizza questo utensile.

Tenere lontani gli osservatori Tenere eventuali osservatori e animali ad almeno 15 
m di distanza.

Pericolo di rimanere impigliati 
nella catena

Tenere il corpo e gli indumenti lontani dalle 
cinghie e dalle parti in movimento. 

Parti in movimento Per evitare lesioni tenersi sempre lontani 
dalle parti in movimento.

Tenere mani e piedi lontani Pericolo. Tenere mani e piedi lontani. 

Rimbalzo causare danni a persone o cose.
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Non fumare mentre si riempie il serbatoio di carburante o mentre si 
manipola il carburante. 

Carburante 
Utilizzare benzina senza piombo per veicoli 

Conforme a tutti gli standard e le regolamentazioni 

stato acquistato.

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a questo prodotto.

SIMBOLO SIGNIFICATO SPIEGAZIONE 

PERICOLO:

 AVVERTENZE: 

 ATTENZIONE: 

ATTENZIONE: causare danni a cose.

MANUTENZIONE
Le operazioni di manutenzione devono essere svolte 
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico 

identici. 

AVVERTENZA:

di utilizzare questo utensile senza aver letto 
completamente e compreso le istruzioni 
riportate nel presente manuale. Qualora non si 
comprendano le avvertenze e istruzioni contenute 

il servizio clienti Homelite per ricevere assistenza.

AVVERTENZA:
lcuni elettroutensili potranno subire dei 

contraccolpi mentre li si utilizza che potranno 

sempre visiere ed occhiali di sicurezza con 

maschera completa per il volto. Si raccomanda 
inoltre di indossare una Maschera di Sicurezza con 
Campo Visivo Largo da utilizzare sugli occhiali o 
sugli occhiali di sicurezza standard con protezioni 
laterali. Utilizzare sempre occhiali di protezione 
che rispettino i requisiti richiesti dalla normativa 

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI E, NEL 
CASO IN CUI L’UTENSILE VENGA PRESTATO, 

ALLEGARLE ALL’UTENSILE
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SPECIFICHE

Sistema di trasmissione

L

Pressione acustica L

h=1.5 ²
Peso

MONTAGGIO

AVVERTENZA
Nel caso in cui un componente manchi o sia 

prima di averlo sostituito. La mancata osservanza 

AVVERTENZA

un utilizzo non consentito e possono causare 
situazioni pericolose in grado di provocare gravi 

AVVERTENZA

sempre il cavo della candela di accensione dalla 
candela quando si montano le parti. 

AVVERTENZE 

fermare il motore si potranno riportare gravi lesioni 
personali. 

AVVERTENZA
Non mettere mai in funzione il tosaerba senza che 
i dispositivi di sicurezza siano stati correttamente 
installati e siano in funzione. Non mettere mai in 
funzione il tosaerba con dispositivi di sicurezza 

danneggiati. Mettere in funzione il tosaerba senza 
dispositivi di sicurezza correttamente installati 
potrà causare gravi lesioni alla persona. 

 Posizionare i manici nella corretta posizione di 
funzionamento e assicurarne le manopole. 

 

assicurare di nuovo la manopola.   
 Montare il cestello raccoglierba. 

FUNZIONAMENTO

avvertenze e le istruzioni di sicurezza. 
 

Indossare gli accessori di protezione occhi.

m. 

CARBURANTE E RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO
AVVERTENZA
Manipolare sempre il carburante con cautela; si 

 Riporre il carburante in contenitori adatti a contenere 
tali sostanze.

 

vapori. Non fumare mentre si ricarica o si manipola il 
carburante.  

 

diretto contatto con la pelle. 
 

lavarli immediatamente con acqua pulita. Se persistono 

 Pulire immediatamente eventuale carburante versato. 

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO (FIGURA 3)
AVVERTENZA
Spegnere sempre il motore prima di ricaricare 

una macchina con un motore in funzione o con un 
motore caldo. Spostarsi di almeno 9 m dal luogo 

questa norma potrà causare gravi lesioni personali.

AVVERTENZA
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causare perdite di carburante e rischi di incendio.

 

prevenire eventuali contaminazioni di carburante. 
 Svitare lentamente il tappo del serbatoio per allentare 

la pressione ed evitare che il carburante fuoriesca 

pulita.  
 

spargerla al di fuori.
 

assicurarsi che sia in buono stato. 
 Rimuovere le tracce di carburante eventualmente 

NOTE:

AGGIUNTA/CONTROLLO OLIO (Figura 3) 

Utilizzare sempre un olio per motori a 4 tempi equivalente 

NOTE: 
danneggeranno il motore e non dovranno essere utilizzati. 

Per aggiungere olio: 
 

 Rimuovere il tappo e la guarnizione della bottiglia 

 

 

NOTE: 

 

tutto.  

Per controllare il livello dell’olio nel motore:
 

 

 

necessario.    

 
AVVIAMENTO/ARRESTO DEL TOSAERBA (Figura 3)

AVVERTENZA
Non avviare o mettere in funzione il motore in una 
zona chiusa o poco ventilata; inalare i fumi di 

AVVIAMENTO DEL MOTORE:
 

NOTE: 

minuti. 
 Tenere la barra di controllo operatore premuta contro il 

manico.
 

non inizia a girare. Rilasciare la corda di avviamento 
lentamente in modo che la corda non scatti per 
ritornare al suo posto. 

NOTE: In temperature basse potrà essere necessario 

le fasi di innesco potrà causare un ingolfamento con 
successivo blocco del motore. Se il motore si ingolfa 

ARRESTO DEL MOTORE
 

che il motore si fermi completamente. 

REGOLAZIONE ALTEZZA TAGLIO (Figura 4)

tosaerba per la prima volta regolare la posizione di taglio 

Per regolare l’altezza della lama:
 

regolazione altezza verso la parte posteriore del 
tosaerba. 

 

di regolazione altezza verso la parte anteriore del 
tosaerba. 

REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA DEL MANICO 
(Figura 5)

svolgimento delle operazioni di lavoro. 

Per regolare l’altezza del manico:
 Rimuovere la manopola del manico.
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quella desiderata. 
 

manopola. 
 

CONSIGLI DI TAGLIO 
 

possono danneggiare le lame o il motore del tosaerba 

 Non installare il cestello raccoglierba per raccogliere 

taglio. 
 

 

migliore degli scarti. 
 

ingolfare la parte inferiore della macchina rimanendo 

cestello o nello scarico. 
 

taglio minore. 
 Pulire la parte interna della macchina dopo ogni utilizzo 

materiali accumulatisi. 

FUNZIONAMENTO SU PENDII (Figura 6)
 

incidenti che possono risultare in gravi lesioni personali. 

Se non ci si sente a proprio agio nello svolgere tali 

tentare di lavorare su zone con una pendenza di oltre 
15°.

 

passando il tosaerba in su e in giù. Fare estrema 
attenzione quando si cambia direzione sui pendii. 

 

irregolarità nel terreno che possono causare scivolate 

potrebbero incastrarsi tra le lame ed essere scagliati 

 

Si potranno riportare gravi lesioni personali scivolando 
e cadendo. Se ci si accorge di stare per perdere 

 

SVUOTARE IL CESTELLO RACCOGLIERBA (Figura 7)
 

completamente. 
 

 Prendere il cestello raccoglierba dal manico e alzarlo 
per rimuoverlo dal tosaerba. 

 Svuotare il cestello.
 

cestello raccoglierba. 

MANUTENZIONE

AVVERTENZA

utilizzare solo parti di ricambio originali. Utilizzare 
parti di ricambio diverse potrà causare rischi o 
danneggiare il prodotto. 

AVVERTENZA 
Indossare sempre occhiali o visiere di sicurezza 
con protezioni laterali durante operazioni con 
elettroutensili o quando si svolgono operazioni che 

MANUTENZIONE GENERALE
 

parti in plastica. La maggior parte dei materiali plastici 

Utilizzare un panno pulito per rimuovere tracce di 

 Controllare periodicamente tutte le viti e i bulloni per 

 

al motore e al coperchio. Pulire occasionalmente con 
un panno asciutto. Non utilizzare acqua. 

LUBRIFICAZIONE

AVVERTENZA
Prottegere sempre le mani indossando guanti 

lame in un panno o in un materiale di protezione 
quando si svolgono le operazioni di manutenzione 

potrà causare gravi lesioni personali. 
AVVERTENZA
Prima di svolgere le eventuali operazioni di 
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la lama si fermi e scollegare il cavo della candela. 
La mancata osservanza di questa avvertenza 
potrà causare gravi lesioni personali. 

SOSTITUZIONE DELLA LAMA DI TAGLIO (Figura 8)

immediatamente. 

AVVERTENZA
Utilizzare solo le lame approvate dalla ditta 
produttrice. Utilizzare una lama non approvata 

danneggiare il tosaerba e invalidare la garanzia. 

AVVERTENZA
Rimuovere l'eventuale carburante prima di 
rovesciare l'utensile per sostituire le lame. 

 

 

 

taglio per evitare che la lama giri. 
 

in senso antiorario rispetto alla parte inferiore del 
tosaerba. 

 

la rondella piatta e la lama. 
 

installata con le estremità ricurve verso il piatto di taglio 
e non verso il suolo.

 

girandolo in senso orario rispetto allla parte inferiore 
del tosaerba.      

NOTE: 
esatto in cui sono state rimosse. 

 Girare il bullone della lama utilizzando una chiave 

assicurato correttamente. La torsione raccomandata 

NOTE: 

di nuovo.  

SOSTITUZIONE DELLE RUOTE (Figura 9)
Per sostituire una ruota: 

 

 

rimuovere la ruota. 
 Sostituire la vecchia ruota con una nuova e reinstallare 

il dado assicurandolo. 

PULIZIA DEL FILTRO DELL’ARIA (Figura 10)

 

linguetta con il pollice e contemporaneamente tirando 
delicatamente il coperchio.

 

Risciacquare e lasciare asciugare completamente. 
 

con della carta. 
 

 

NOTE: Per prestazioni ottimali sostituire annualmente il 

TAPPO SERBATOIO

AVVERTENZA:
Un tappo del carburante non ermetico dà luogo 

immediatamente. 

compromette il corretto funzionamento del motore. Se il 

sostituire il tappo del serbatoio. 
  
SOSTITUZIONE DELL’OLIO (Figura 11)

velocemente e completamente. 

 

 

scoli dal foro del serbatoio in un recipeinte adatto a 
contenerlo. 

 

NOTE: 
a tali scopi. Informarsi presso il proprio rivenditore 
autorizzato per ulteriori informazioni. 

MANUTENZIONE DELLA CANDELA (Figura 12)
La candela deve essere correttamente distanziata e pulita 
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per garantire un corretto funzionamento. Per controllare: 
 Rimuovere il cappuccio della candela. 
 Rimuovere eventuali accumuli di sporco dalla base 

della candela. 
 Rimuovere la candela utilizzando una chiave a brugola 

 Controllare la candela per individuare eventuali danni 
e pulire con una spazzola con punte di metallo prima 

candela dovrà essere sostituita. 
NOTE: 

 Misurare la distanza della candela. La distanza corretta 

 

 

comprimere la rondella. Se si sta riutilizzando una 

correttamente la candela. 
NOTE: Una candela assicurata in modo non corretto potrà 
surriscaldarsi e danneggiare il motore. 

 Reinstallare il cappuccio della candela.

MANUTENZIONE CORPO PRINCIPALE (Figura 13) 

pulire il blocco ruote prima di procedere al rimessaggio 

 Rimuovere il dado e la ruota e metterli da parte.
 

sporco più ostinato. 

AVVERTENZA

delle ruote di funzionare correttamente e potrà 

 Reinstallare la ruota dentata con le frecce rivolte verso 

rondella la guarnizione e la copertura per la polvere. 
 Reinstallare la ruota e il dado. Serrare il dado. 

RIMESSAGGIO
Per riporre l’utensile per oltre 30 giorni:

 

le direzioni della ditta produttrice dello stabilizzatore 
per aggiungerlo al serbatoio del carburante. Far girare 

stabilizzatore per permettere allo stesso di raggiungere 
il carburatore. 

AVVERTENZA
Non riporre il tosaerba con il carburante nel 

 

 

che la lama smetta di girare e scollegare il cavo della 
candela. 

 

parte inferiore del piatto di taglio.
 Pulire con un panno asciutto. Non utilizzare una pompa 

da giardino o un dispositivo di lavaggio a pressione per 
pulire il tosaerba. 

 

 Controllare che le parti in movimento non abbiano 
riportato danni o segni di usura. Fare svolgere le 
dovute riparazioni sulle parti danneggiate o mancanti. 

 

 Non riporre accanto a materiali corrosivi come 
fertilizzanti e sali. 

Per abbassare il manico prima di riporre l’utensile 
(Fig.14):

 

Rimuovere il cavo di avviamento dalla guida e lasciare 
che rientri nel motore. 

 

superiore. 
 

alzare i lati del manico inferiore oltre le estremità delle 
staffe di supporto manico. 

 

attenzione a non piegare o danneggiare i cavi di 
controllo. 
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

posizione corretta.

incorrettamente. 

La manopole del manico non sono 
state assicurate. 

Controllare e assicurarsi che la parte inferiore 
del manico sia completamente spinta indietro e 
si trovi nella posizione corretta. 

Il tosaerba non si 
avvia. 

Niente candela.

Niente carburante.

Motore ingolfato.

Si necessita di molta forza per tirare il 
cavo di avviamento.  

Utilizzare un tester per candela per controllare il 
corretto funzionamento della candela. 

Riempire il tosaerba di carburante. Se il 

assistenza autorizzato.   

di nuovo il tosaerba. Non tirare la peretta 

tosaerba. 

Contattare un centro servizi autorizzato. 

tosaerba. 
alta o altezza di taglio troppo bassa. 

Il gruppo ruote deve essere pulito. Pulire il gruppo ruote. Vedere il paragrafo 
Manutenzione Corpo Principale.

Il tosaerba vibra ad 
alta velocità. 

Lama sbilanciata. Sostituire la lama.

candela e controllare eventuali danni. Far 
riparare il tosaerba da un centro servizi 
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Obrigada por ter adquirido um cortador de relva.

com os altos padrões da Homelite no que se refere a 

de problemas e incidentes.

AVISO

ler e compreender o manual do utilizador.

AVISO

atentamente e compreendido totalmente todas 

constam neste manual. Na eventualidade de 

acidentes envolvendo fogo ou graves lesões 
pessoais. Guarde este manual do operador e 
faça uma revisão frequente para uma operação 
continuamente segura e ensine o mesmo a outras 
pessoas que possam utilizar esta ferramenta.

LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES. 

DESCRIÇÃO

1.  Cartucho Principal

3.  Tampa do Combustível
4.  Manípulo de arranque
5.  Manípulo da Pega
6.  Filtro de ar

10. Controlo de Condução 
11. Porta de Descarga Traseira
12. Manga da Vela de Ignição
13. Manípulo de Condução da Corda
14. Tomada de “mulching”

NORMAS DE SEGURANÇA GERAIS

 

poderá causar graves lesões ou morte.
 Nunca permita que crianças ou pessoas que não 

do operador.

 

de trabalho quando estiver a cortar relva. Pare a 
máquina se alguém entrar na área.

 Podem ocorrer acidentes trágicos caso o operador 

máquina e pela actividade de cortar relva. Nunca 
assuma que as crianças vão permanecer onde as viu 
por último.

 Mantenha as crianças  afastadas da área de 
corte e sobre a vigilância atenta de um adulto 
responsável para além do operador.

 

criança entrar na área.
 

relva.
 

possam obstruir a sua visão de uma criança.
 Mantenha em mente que o operador ou o utilizador é 

responsável pelos acidentes ou perigos que ocorrem 
a outras pessoas ou à sua propriedade.

 Não opere o equipamento com os pés descalços 
ou a usar sandálias ou calçado de pouco peso 
similar. Use calçado protector que irá proteger os 
seus pés e melhorar o seu equilíbrio em superfícies 
escorregadias.

 

ser apanhados nas peças móveis.
 Use sempre óculos de segurança com protectores 

segurança. Seguir esta regra irá reduzir o risco de 
lesões oculares. Use uma máscara de rosto caso a 

 Use óculos de segurança ou com protecções laterais 
ao operar este aparelho.

 Use o aparelho certo. Não use o corta relva para 
qualquer trabalho excepto para aquele a que se 
destina.

 Desimpeça a área onde pretende trabalhar antes 

Permaneça atrás do guiador quando o motor se 
encontra em funcionamento.

 Substitua os silenciadores com defeito.
 

 

se possam acumular as perigosas emissões de 
monóxido de carbono.
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em atenção ao que está a fazer e use o bom senso. 

ou medicamentos. Um momento de desatenção 

ferimentos graves.
 Não use o corta relva em condições húmidas ou 

molhadas nem o utilize à chuva.
 

provocar a perda de equilíbrio.
 

nunca para cima e para baixo. Tenha extrema cautela 
ao mudar de direcção nas inclinações.

 Não corte em relva molhada ou em inclinações 
excessivamente íngremes. Um fraco equilíbrio 
pode causar um acidente em que escorrega e cai. 

 

 Não puxe o corta relva para trás a menos que 
absolutamente necessário. Caso tenha que puxar o 
corta relva para trás para o afastar de uma parede 

trás para evitar tropeçar.
 

ser inclinado para ser transportado ao atravessar 

cortador para e da área a ser cortada.
 

outros dispositivos protectores de protecção no lugar 
e a funcionarem.

 

ultrapasse a velocidade do motor.
 Ligue o motor cuidadosamente de acordo com as 

instruções e com os pés bem afastados da lâmina.
 Não incline o corta relva ao ligar o motor.
 Não ligue o motor quando se encontra em frente da 

rampa de descarga.
 Mantenha as mãos e os pés afastados da área de 

corte. Mantenha sempre a abertura de descarga 
desobstruída.

 Nunca pegue ou levante o cortador de relva enquanto 
o motor se encontra em funcionamento.

 

 

fazer com que escorregue e caia.
 Planeie a sua rota de corte para evitar descarregar 

fazer com que o material ricochete para trás para o 
operador.

 

possam obstruir a sua visão.
 Nunca direccione o material descarregado para 

fazer ricochete para trás para o operador.
 

deve ser sempre cuidadosamente examinada e 

utilização do aparelho.
 

a lâmina pare completamente antes de remover 
o colector de erva ou soltar a rampa de descarga. 

segundos após desligar o motor. Nunca coloque 
qualquer parte do corpo na área da lâmina até que 
tenha a certeza de que a lâmina parou de rodar.

 Pare o motor e aguarde até que a lâmina pare 

o colector de erva ou de soltar a rampa de descarga.
 

estes passos:
 

 Inspeccione exaustivamente o corta relva e o 

dano.
 Repare qualquer dano antes de retomar e 

continuar a operação do corta relva.
 

imediatamente para evitar o risco de lesão grave.
 Deixe que o motor arrefeça antes de o guardar em 

qualquer espaço. 
 

silenciador e a área de armazenamento da gasolina 

 

se existe desgaste ou deterioração.
 Mantenha a máquina em boas condições de 

protecções no lugar e em ordem de funcionamento.
 

condições seguras de funcionamento.
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ser armazenado num local seco bem ventilado e 
fechado fora do alcance das crianças.

 Siga as instruções do fabricante para uma operação 
e instalação adequadas dos acessórios. Use apenas 
os acessórios aprovados pelo fabricante.

 

este deve ser feito ao ar livre.
 

reduzem o risco de arranque acidental do produto.
 

utilizador ou danos para o aparelho.
 Use apenas peças de substituição originais ao 

pode criar um risco de lesão grave para o utilizador 
ou danos para o aparelho.

 

que possam usar este aparelho. Se emprestar esta 

recebe também estas instruções.

Importante: 

mais segura.

NOME EXPLICAÇÃO

Precauções que envolvem a sua segurança.

Ler o Manual do Utilizador compreender o manual do utilizador antes de usar este 
aparelho.

Use sempre óculos protectores ou óculos de segurança 

protector total da face ao operar este aparelho.

Mantenha todas as pessoas 
afastados

Mantenha todos os espectadores a pelo menos 15 m de 
distância.

Cinto
Mantenha todas as partes do corpo e roupas sem cintos ou 
outras peças móveis.

Peças Móveis

Mantenha as mãos e os pés 
afastados. Perigo. Mantenha as mãos e os pés afastados.

Ricochete

Superfície Quente contacto com qualquer superfície quente.
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Não fumar e faíscas ao encher o depósito de combustível ou ao 
manusear o combustível.

Gasolina
Use gasolina sem chumbo destinada ao uso em veículos 

em que o produto é comprado.

SINAL SIGNIFICADO

PERIGO: resultar em morte ou ferimentos graves.

AVISO: conduzir à morte ou graves lesões.

ATENÇÃO: resultar em pequenas ou moderadas lesões.

ATENÇÃO: resultar em danos materiais.

ASSISTÊNCIA

e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um 

AVISO:

usar este produto até ter lido exaustivamente 
e compreendido completamente o manual do 
operador. Se não tiver compreendido os avisos e 

produto. Contacte o serviço de apoio ao cliente 

 
AVISO:

todo o rosto quando necessário. Recomendamos 
a Máscara Wide Vision Safety para uso sobre os 
óculos graduados ou sobre os óculos de segurança 
padrão com protecções laterais. Use sempre 

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES E 
TRANSMITA-AS CASO O CORTA-RELVA SEJA 

UTILIZADO POR OUTRA PESSOA

ESPECIFICAÇÕES

Sistema de Condução

Capacidade da Bolsa para Relva..........................55 litros
L

Pressão Sonora L
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h=1.5 ²
Peso

MONTAGEM

AVISO

não utilize este produto até as peças serem 

lesões pessoais.

AVISO

acessórios não recomendados para o uso com 
este produto. Quaisquer destas alterações ou 

resultar em condições perigosas ocasionando 
eventuais ferimentos graves pessoais.

AVISO
Para impedir um arranque acidental que poderia 

montar as peças.

AVISO

lesões pessoais.

AVISO
Nunca opere o corta relva sem dispositivos de 
segurança a funcionarem adequadamente no 
lugar e em condições. Nunca opere o corta relva 

funcionamento do corta relva sem dispositivos de 
segurança a funcionarem adequadamente pode 
conduzir a graves lesões pessoais.

 

 Coloque as pegas na posição de operação correcta e 

 

coloque a corda de arranque na pega e em seguida 

 Instale o colector de erva.

FUNCIONAMENTO

Leia o manual de utilização e siga todos os avisos 

e instruções de segurança.

Use protecção para os olhos.

m da área de funcionamento.

AVISO
Manuseie sempre o combustível com cuidado; é 

 

 Reabasteça o combustível ao ar livre onde não 

gasolina. Não fume durante o reabastecimento ou 
manuseamento do combustível.

 Não deixe a gasolina ou o óleo entrarem em contacto 
com a pele.

 Mantenha a gasolina e o óleo afastados dos olhos. 
Se a gasolina ou o óleo entrar em contacto com os 

 Limpe o combustível derramado de imediato.

ABASTECER O DEPÓSITO (Fig. 3)
AVISO
Desligue sempre o motor antes de abastecer. 
Nunca retire o tampão do depósito de combustível 
ou adicione gasolina a uma máquina com um 

pelo menos 9 metros do local de reabastecimento 

deste aviso pode resultar em graves ferimentos 
pessoais.

AVISO

 Limpe a superfície à volta do tampão do combustível 
para impedir a contaminação.

 Desaperte a tampa do depósito com cuidado 
para libertar qualquer pressão e evite as fugas do 
combustível pela tampa. Pouse o tampão numa 
superfície limpa.

 Verta cuidadosamente o combustível para o depósito. 

 

colocar todas as tampas do depósito e do contentor 
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 Limpe qualquer derramamento de combustível. 

reabastecimento antes de arrancar o motor.
NOTA: 
primeira utilização.

ACRESCENTAR/VERIFICAR O ÓLEO DO MOTOR 
(Fig. 3)

desempenho do motor e na vida útil do equipamento. 

motor de 4 ciclos que cumpra ou exceda os requisitos 

NOTA: 

Para adicionar o óleo de motor:
 

 Retire a tampa e o selo da embalagem de óleo.
 

 

NOTA: 
de enchimento do óleo mas não o aparafuse.

 

 

 

instalar no furo de enchimento do óleo mas não o 
aparafuse.

 

INICIAR/PARAR O CORTA RELVA (Fig. 3)
AVISO
Nunca ligue ou coloque o motor a trabalhar numa 
área fechada ou pouco ventilada; a inalação dos 
gases de escape pode matar.

ARRANCAR O MOTOR
 

NOTA: 

minutos.
 Mantenha a barra de controlo da presença do 

operador para baixo contra a pega.
 Puxe a corda de arranque até que o motor funcione. 

Liberte a corda de arranque lentamente para que a 
corda não bata para trás.

NOTA: Pode ser necessário repetir etapas de escorva 

excesso de escorva pode causar o afogamento e o motor 

escorva.

PARAR O MOTOR
 Liberte a barra de controlo da presença do operador 

e deixe que o motor pare completamente.

DEFINIR A ALTURA DA LÂMINA (Fig. 4)

Para ajustar a altura da lâmina:
 

corta relva.
 

do corta relva.

AJUSTAR A ALTURA DA PEGA (Fig. 5)

Para ajustar a altura da pega:
 Retire o botão do manípulo.
 

para a outra abertura.
 

 Repita no outro lado da pega.

DICAS PARA CORTAR A RELVA
 

poderiam ser acidentalmente atirados pelo corta 
relva em qualquer direcção e causar graves lesões 
pessoais ao operador e a outros. 

 

não instale o colector de relva. Para melhorar o 

lâmina.
 

ou menos da altura total da relva.
 

apropriada das aparas.
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da plataforma e impedirá o ensaque ou descarga 
apropriada das aparas de relva.

 

corte mais estreito.
 Limpe o lado inferior da plataforma do corta relva 

acumulados.

OPERAÇÃO EM DECLIVES (Fig. 6)
 

podem causar acidentes que se escorrega e cai e 

em inclinações requer um cuidado extra. Se não se 

com mais de 15 graus.
 

nunca para cima e para baixo. Tenha extrema cautela 
ao mudar de direcção nas inclinações.

 

escondidos ou solavancos que podem fazer com que 

tropeçar ou serem atirados pela lâmina.
 

cair pode causar graves lesões pessoais. Se sentir 

presença do operador de imediato.
 

perder o seu apoio ou equilíbrio.

ESVAZIAR O COLECTOR DE ERVA (Fig. 7)
 Pare o corta relva e espere que a lâmina pare 

completamente.
 Levante a porta traseira da descarga.
 

para o retirar do corta relva.
 

 Levante a porta traseira da descarga e volte a colocar 
o colector de relva.

MANUTENÇÃO

AVISO

quaisquer outras peças pode criar perigo ou 
causar danos ao aparelho.

AVISO
Use sempre óculos de protecção ou óculos de 
segurança com protecções laterais durante a 
operação da ferramenta eléctrica ou quando 
estiver a levantar poeira no ar. Caso a operação 

o pó.

MANUTENÇÃO GERAL
 

de vários tipos de solventes comerciais e podem ser 

 

para assegurar a tensão adequada e garantir um 
funcionamento seguro do corta relva.

 Remova qualquer acumulação de erva ou folhas sobre 
ou à volta do motor e da respectiva tampa. Limpe o 
corta relva com um pano seco ocasionalmente. Não 
utilize água.

LUBRIFICAÇÃO

AVISO

lâmina com panos e outro material ao realizar a 

lâmina pode implicar ferimentos graves.

AVISO

completamente e desligue a vela de ignição da 

em graves ferimentos pessoais.

SUBSTITUIR A LÂMINA DE CORTE (Fig. 8)

AVISO
Use apenas as lâminas de substituição aprovadas 
pelo fabricante do seu corta relva. Usar uma 
lâmina não aprovada pelo fabricante do seu corta 
relva é perigoso e poderia conduzir a ferimentos 

garantia.

AVISO
Drene o combustível primeiro antes de inclinar o 
cortadir para substitur a lâmina. 

 Pare o motor e desconecte o cabo da vela. Deixe 
sempre que a lâmina pare totalmente.
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 Fixe um bloco de madeira entre a lâmina e a 
plataforma do corta relva para impedir que a lâmina 
gire.

 

girando o parafuso no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio conforme visto da parte inferior 
do corta relva.

 

a arruela lisa e a lâmina.
 

está instalada com as extremidades curvadas a 
apontarem para cima para a plataforma do corta relva 
e não para baixo para o solo.

 

conforme visto da parte inferior do corta relva.
NOTA: 
recolocadas na ordem exacta pela qual são removidas.

 Torça o parafuso da lâmina para baixo usando uma 

Nm.
NOTA: 

a reinstalar.

SUBSTITUIR AS RODAS (Fig. 9)
Para substituir uma roda:

 Pare o motor e desconecte o cabo da vela. Deixe 
sempre que a lâmina pare totalmente.

 Remova a porca do eixo da roda e a seguir remova a 
roda.

 Substitua com a roda nova e reinstale a porca para a 

LIMPAR O FILTRO DE AR (Fig. 10)

 

dentro a lingueta com o seu polegar enquanto puxa a 
tampa gentilmente.

 

 

ou uma toalha de papel.
 

 

NOTA: 
melhor desempenho.

AVISO:
Um tampão do combustível com fuga é um perigo 
de fogo e deve ser substituído imediatamente.

obstruída causará um fraco desempenho do motor. Se o 
desempenho melhora quando o tampão do combustível 

algum defeito ou estar obstruída. Substitua o tampão do 

MUDAR O ÓLEO DO MOTOR (Fig . 11)

uso. Mude o óleo quando o óleo de motor ainda estiver 

rápida e completamente.
 

 Vire o corta relva para o seu lado e deixe que o óleo 

um recipiente aprovado.
 

lo com óleo seguindo as instruções na secção 

NOTA: 
eliminação aprovado. Consulte o seu revendedor de óleo 
local para mais informações.

MANUTENÇÃO DA VELA DE IGNIÇÃO (Fig. 12)

livre de depósitos de modo a garantir um funcionamento 

 Remova o carregador da vela de ignição.
 

ignição.
 Remova a vela de ignição usando uma entrada da 

 Inspeccione a vela de ignição para danos e limpe 
com uma escova de arame antes de a reinstalar. Se o 

deve ser substituída.
NOTA: 

 

o eléctrodo de terra numa superfície dura.
 

dentro à mão para impedir cruzamentos.
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a arruela na quantidade apropriada. Se reutilizar uma 

uma compressão apropriada da arruela.
NOTA: Uma vela de ignição apertada de forma 

o motor.
 Reinstale o carregador da vela de 

ignição. 
MANUTENÇÃO DA ENGRENAGEM (Fig. 13)

aparelho.
 

 

destes itens e a extremidade do eixo de condução 

utilizado nos primeiros socorros pode ser usado para 

AVISO

lesões pessoais para o operador.
 Reinstale a engrenagem da roda com as setas a 

 

GUARDAR O CORTA RELVA

 

as instruções do fabricante do estabilizador para 
adicionar o estabilizador à gasolina no depósito de 
combustível. Deixe o motor a funcionar durante pelo 
menos 10 minutos após ter adicionado o estabilizador 
para permitir que o estabilizador alcance o carburador.

AVISO
Não guarde o corta relva de relva com gasolina no 
depósito dentro de um edifício onde as emissões 
possam alcançar uma chama ou acender.

 

completamente sem gasolina.
 

 

acumulado na parte inferior da plataforma do corta 
relva.

 Limpe o corta relva com um pano seco. Não use uma 

limpar o corta relva.
 

apertados.
 

 Guarde o corta relva numa área bem ventilada que 

 Não guarde o aparelho perto de materiais corrosivos 
tais como fertilizante ou sal.

Para baixar a pega antes de guardar (Fig. 14):
 Desaperte o manípulo de guia da corda de arranque. 

Retire a corda de arranque da guia e deixe que se 
recolha para o motor.

 Desaperte totalmente os manípulos da pega nos 
lados do manípulo e dobre a pega superior para 
baixo. 

 

e levante os lados da pega inferior depois das 
extremidades dos encaixes de montagem da pega.

 

para não dobrar ou torcer os cabos de controlo.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMA SOLUÇÃO

Pega não está na posição 
correcta.

Pega posicionada 
incorrectamente.

apertados.

da pega está totalmente empurrada para trás e 
encaixada na posição certa.

Sem ignição.

Sem gasolina.

mais forte do que quando era 
nova.

funcionamento adequado da vela de ignição.

relva outra vez. Não escorve antes de tentar 
iniciar.

corta relva.

estrutura do corta relva e lâmina 
a arrastarem em relva pesada ou 
a cortar a uma altura demasiado 
baixa.

limpo.

Suba a altura do corte.

uma velocidade superior.

Substitua a lâmina.

autorizado antes de reiniciar.
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Hartelijk dank voor uw aankoop van een Homelite 
grasmaaier.

Uw nieuwe grasmaaier werd ontworpen en geproduceerd 

betrouwbare prestaties leveren.

WAARSCHUWING:

WAARSCHUWING:
Probeer dit toestel niet te bedienen vooraleer u alle 

ernstige verwondingen tot gevolg. Bewaar deze 
handleiding en raadpleeg hem regelmatig om het 

LEES ALLE INSTRUCTIES.

BESCHRIJVING

1. Brandstofbalg

3. Brandstofdop
4. Starthendel

8. Grasvanger
9. Hoogteafstellingshendel
10. Besturingscontrole

14. Mulching plug

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

 

en voorwerpen wegslingeren. Wanneer u deze 

verwondingen of de dood.
 

 

 

de bediener niet alert is op de aanwezigheid van 

 

bediener is.
 

 

 

 

anderen of hun eigendom.
 

draagt. Draag veiligheidsschoenen die uw voeten 
zullen beschermen en ervoor zorgen dat u steviger op 
gladde ondergrond staat. 

 

 

 Draag een veiligheidsbril wanneer u dit toestel bedient.
 

 

wanneer de motor draait. 
 Vervang defecte uitlaten.
 Doe een visuele controle van de grasmaaier voor 

versleten of beschadigd.
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verstand wanneer u de grasmaaier bedient. Bedien 
de grasmaaier niet wanneer u moe bent of onder de 

 

omstandigheden of wanneer het regent.
 Bewaar steeds een stevige houvast en goed evenwicht. 

 

uiterst voorzichtig wanneer u op een helling van 
richting verandert.

 Maai geen nat gras en maai niet op uiterst steile 

 

oevers.
 

 Stop de motor indien de grasmaaier moet worden 

 Bedien de grasmaaier niet zonder dat de volledige 

of andere beschermingsvoorzieningen volledig en in 

 

van de motor niet.
 Start de motor zorgvuldig volgens de instructies en hou 

 

 Start de motor niet wanneer u voor de uitlaat staat.
 

 

motor draait.
 

draait.
 

 

materiaal naar de bediener wordt teruggeslingerd.
 

 

teruggeslingerd.
 

 

nadat de motor werd stilgelegd. Plaats nooit een 

 

 

volg dan deze stappen: 
 

 Controleer de grasmaaier en grasvanger grondig 
op schade.

 Herstel alle schade vooraleer u herstart en de 

 

vervangen om het risico op ernstige verwondingen te 

 

gesloten ruimte opbergt.
 

 

sleet.
 

scherp en de beschermers op hun plaats en in een 
goede staat.
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moet dit buitenshuis gebeuren.
 

 

onderhoudspersoneel worden uitgevoerd. Service 

of schade aan het product.

 

 Bewaar deze instructies. Raadpleeg ze regelmatig 

SYMBOLEN

Belangrijk: 

SYMBOOL NAAM UITLEG

Veiligheidswaarschuwing Waarschuwingen die uw veiligheid betreffen.

Gezichtsbescherming

Hou omstanders uit de buurt Hou omstanders minstens 15 m uit de buurt.

in de riem of andere bewegende delen. 

Bewegende delen

Hou handen en voeten weg Gevaar. Hou handen en voeten weg.

verwondingen of schade te verminderen.

manipuleert. 
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Benzine 

SYMBOOL SIGNAAL BETEKENIS

GEVAAR:

WAARSCHUWING:

LET OP:

LET OP: schade aan voorwerpen. 

ONDERHOUD
Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en 

vervangingsonderdelen. 

WAARSCHUWING:

en helemaal heeft begrepen om ernstige 

waarschuwingen en instructies in de handleiding 

WAARSCHUWING:

steeds gezichtsbescherming of een veiligheidsbril 

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEEF 
ZE DOOR ALS DE GRASMAAIER DOOR IEMAND 

ANDERS WORDT GEBRUIKT

SPECIFICATIES

Gegarandeerd geluidsniveau L
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L
h=1.5 ²

Gewicht

MONTAGE

WAARSCHUWING:

werden vervangen. Wanneer u het toestel met 

WAARSCHUWING:
Probeer het toestel niet aan te passen of 

WAARSCHUWING: 

u onderdelen monteert. 

WAARSCHUWING:

WAARSCHUWING:
Bedien de grasmaaier nooit zonder goed 

met beschadigde veiligheidsvoorzieningen. 
Het bedienen van de grasmaaier zonder goed 

ernstige verwondingen.

 

 

 Installeer de grasvanger.

WERKING

waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften op.

Draag gezichtsbescherming.

BRANDSTOF TANKEN EN BIJTANKEN
WAARSCHUWING:

ontvlambaar.

 Bewaar benzine steeds in containers die speciaal 
hiervoor werden ontworpen.

 

 

 Hou benzine en olie uit de buurt van uw ogen. Indien 

 

BRANDSTOFTANK VULLEN (Fig. 3)
WAARSCHUWING:

leiden tot ernstige letsels. 

WAARSCHUWING:

 

 

 Vul het reservoir voorzichtig met het brandstofmengsel. 

 Controleer en reinig de zegelring en plaats dan alle 

 Ruim gemorste brandstof op. Ga op tenminste 9 m 

OPMERKING: 
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OLIE TOEVOEGEN/CONTROLEREN (Fig. 3)
Motorolie heeft een grote invloed op de motorprestaties 

OPMERKING: 

Motorolie toevoegen: 
 

 

 

 

oliepeilmeter. Voeg niet teveel olie toe.
OPMERKING: 

schroeft u die niet vast.
 

Motorolie controleren:
 

 

niet vast.
 

GRASMAAIER STARTEN EN STOPPEN (Fig. 3)
WAARSCHUWING
Start of laat de motor nooit in een afgesloten of 
slecht verluchte ruimte draaien; inlaatgassen 

MOTOR STARTEN
 

OPMERKING: Deze stap is normaal gezien niet nodig 

gedraaid.
 

 

OPMERKING: 

pompen ertoe leiden dat de motor verzuipt en niet start. 

MOTOR STOPPEN
 

bediener los en laat de motor tot volledige stilstand 

SNIJBLADHOOGTE INSTELLEN (Fig. 4)

op een lage maaipositie ingesteld. Vooraleer u de maaier 

maanden.

Snijbladhoogte instellen: 
 

hoogteafstellingshendel en beweegt u die naar de 

 

hoogteafstellingshendel en beweegt u die naar de 

HANDVATHOOGTE INSTELLEN (Fig. 5)

Handvathoogte instellen: 
 

 

andere opening af.
 

stevig vast.
 

MAAITIPS
 

 Installeer de grasvanger niet om grasafval achteraan 

 

gras af voor beste prestaties.
 

 

uitgelaten.
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BEDIENING OP HELLINGEN (Fig. 6)
 

voorzichtigheid. Indien u zich op een helling 

uw eigen veiligheid geen hellingen te maaien van meer 
dan 15 graden.

 

uiterst voorzichtig wanneer u op een helling van 
richting verandert.

 

 

 

verliezen.

GRASVANGER LEEG MAKEN (Fig. 7)
 

 

 

 

 

grasvanger.

ONDERHOUD

WAARSCHUWING: 

WAARSCHUWING: 

ALGEMEEN ONDERHOUD 
 

verschillende soorten commerciële oplosmiddelen 

 Controleer regelmatig of alle moeren en bouten 

 

SMERING

moeten volstaan voor de volledige levensduur van 

WAARSCHUWING: 

WAARSCHUWING:

ernstige verwondingen.

SNIJBLAD VERVANGEN (Fig. 8)

gehouden voor de beste resultaten. Vervang een gebogen 

WAARSCHUWING: 

en het vervallen van de garantie.

WAARSCHUWING: 
Draineer de brandstof eerst voor u de maaier 
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draait.
 

 

 

maaierbehuizing wordt bevestigd en niet naar de grond 
toe.

 

grasmaaier.
OPMERKING: 
dezelfde volgorde worden teruggeplaatst als waarin ze 

 

OPMERKING: 

WIELEN VERVANGEN (Fig. 9)
Wiel vervangen: 

 

 

wiel.
 Vervang het wiel en herbevestig de moer om vast te 

LUCHTFILTER SCHOONMAKEN (Fig. 10)

 

 

Spel en laat volledig drogen.
 

huishoudpapier.
 

 

OPMERKING: 

BRANDSTOFDOP

WAARSCHUWING:

indien nodig de brandstofdop.

MOTOROLIE VERVANGEN (Fig. 11)

 

 

 

OPMERKING: 
stortplaats worden weggegooid. Raadpleeg uw 

BOUGIEONDERHOUD (Fig. 12)

dit te controleren: 
 

 Reinig al het vuil rond de basis van de bougie.
 

 Controleer de bougie op schade en reinig deze met 
een staalborstel voor u deze herbevestigt. Indien die 

worden vervangen.
OPMERKING: 
de volgende aanbevolen bougies of hun equivalenten: 

 

 Plaats de bougie in de voorziene opening; draad de 

wordt ingedraaid.
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sluitring.
OPMERKING:

beschadigen.
 

ONDERHOUD WIELAANDRIJVING (Fig. 13)

wielstel voor het opbergen worden gereinigd. 
 

 

wielstel. Reinig al het vuil van deze voorwerpen en het 

WAARSCHUWING: 

 

 Herbevestig het wiel en de moer. Span aan om vast te 

GRASMAAIER OPBERGEN 
Wanneer u de grasmaaier 30 dagen of langer opbergt: 

 

Laat de motor tenminste 10 minuten draaien nadat u 
stabilisator heeft toegevoegd om ervoor te zorgen dat 

WAARSCHUWING: 

in een gebouw waar de gassen een open vlam of 

 

motor dan draaien tot de grasmaaier volledig zonder 
benzine valt.

 

 

van de grasmaaierbehuizing heeft opgehoopt.
 

 

 

herstellen.
 Berg de grasmaaier op in een goed geventileerde 

ruimte die proper en droog is en buiten het bereid van 

 

Om het handvat te verlagen voor het opbergen 
(Fig. 14): 

 

 

van het handvat en plooi het bovenste handvat.
 

 Plooi het handvat naar voor en zorg ervoor dat deze 
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PROBLEEMOPLOSSEN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

positie.

geplaatst.
Controleer of het lagere deel van het handvat volledig is 

Motor start niet. 

Geen benzine.

Motor is verzopen.

wanneer nieuw.

de bougie te controleren. 

Vul de grasmaaier met benzine. Neem contact op met 
een onderhoudsdealer indien de grasmaaier nog steeds 
niet start.

Wacht 15 minuten en probeer dan de grasmaaier 
opnieuw te starten. Pomp niet voor u probeert te starten.

Neem contact op met een onderhoudsdealer. 

vooruit te duwen.

Wielstel moet worden 
gereinigd.

Verhoog de maaihoogte.

snelheid.
Gebogen motoras.

bougie en controleer op schade. Laat herstellingen door 

herstart. 
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Tack för att du köper en Homelite bensindriven 
gräsklippare.

och problemfri användning.

VARNING

VARNING

LÄS ALLA INSTRUKTIONER.

BESKRIVNING

4. Startgrepp
5. Handtagsvred

8. Gräsuppsamlare

GENERELLA SÄKERHETSREGLER

 

 

 

området.
 

 

ansvarsfull vuxen att se efter dem.
 

barn närmar sig.
 

 

ett barn.
 

egendom.
 

 

 

 

 

 

igång.
 

 

 Ha inte motorn igång i ett instängt område där farliga 

 

 

 

omgivningar och använde den inte i regn.
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spring aldrig.
 

 

 

 

 

motorn.
 

på stort avstånd från bladet.
 

 

 

 

igång.
 

igång.
 

 

användare.
 

 

 

 

bladet har stannat innan du tar bort gräsuppsamlaren 

motorn har stängts av. Placera aldrig någon del av 

bladen har slutat att rotera.
 Stanna motorn och vänta tills bladen stannar helt innan 

 

 

 

 

 

 

 

 

och nedbrytning.
 

 

 

barn.
 

 

utomhus.
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SYMBOLER

SYMBOL NAMN FÖRKLARING

Läs 
användningsmanualen

borta

Varm yta ytor.

Bensin
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SYMBOL SIGNAL BETYDELSE

FARA:

VARNING:

FÖRSIKTIGHET

FÖRSIKTIGHET

SERVICE

VARNING:

VARNING:

SPARA DESSA INSTRUKTIONER OCH BIFOGA 
DEM OM GRÄSKLIPPAREN SKA ANVÄNDAS AV 

EN ANNAN PERSON

SPECIFIKATIONER

Drivningssystem

L

L
h=1.5 ²

MONTERING

VARNING

VARNING

VARNING

vid montering av delar.
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VARNING

VARNING

 

dra åt handtagsvreden.
 

på handtaget och dra åt vredet.
 Montera gräsuppsamlaren.

ANVÄNDNING

15 meters avstånd från arbetsområdet.

TANKNING OCH PÅFYLLNING
VARNING

väldigt brännbart.

 

 

inte under påfyllning eller hantering av bränsle.
 

 

 

FYLLA TANKEN (Fig. 3)
VARNING

VARNING

 

 

 

 

 

NOTERA: 

FYLLA PÅ / KONTROLLERA MOTOROLJA (Fig. 3)

NOTERA: 

användas.

Fylla på motorolja:
 

 

 

 

NOTERA: 

 

Kontrollera motoroljan:
 

 

 

STARTA/STANNA GRÄSKLIPPAREN (Fig. 3)
VARNING

STARTA MOTORN
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NOTERA: 

STANNA MOTORN
 

STÄLL IN BLADHÖJD (Fig. 4)

Ställ in bladhöjden:
 

 

STÄLLA IN HANDTAGSHÖJDEN (Fig. 5)

Justera handtagshöjden:
 Ta bort handtagsvredet.
 

 

ordentligt.
 Upprepa samma procedur på den andra sidan av 

handtaget.

GRÄSKLIPPNINGSTIPS
 

användaren eller andra.
 

 

 

 

 

 

SLUTTNINGSANVÄNDNING (Fig. 6)
 

 

 

 

 

tappa fotfästet eller balansen.

TÖMMA GRÄSUPPSAMLAREN (Fig. 7)
 

helt.
 

 Ta tag i gräsuppsamlaren i dess handtag och lyft upp 

 

 

gräsuppsamlaren.

UNDERHÅLL

VARNING

VARNING

GENERELLT UNDERHÅLL
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SMÖRJNING

VARNING

delarna av bladet med en trasa och andra material 

VARNING

BYTA UT KLIPPNINGSBLADET (Fig. 8)

VARNING

VARNING

 

stanna helt.
 

 

 

 

bladet.
 

 

bladbulten på axeln. Dra åt bulten medsols med 
 

 Dra åt bladbulten genom att använda en 

NOTERA: 

BYTA HJULEN (Fig. 9)
Byta ett hjul:

 

stanna helt.
 

 

att fästa det.

RENGÖRA LUFTFILTRET (Fig. 10)

 

 

 

 

 

NOTERA: 

BRÄNSLELOCK
VARNING:

måste bytas ut omedelbart.

BYTA UT MOTOROLJAN (Fig. 11)
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Svenska (Översättning från originalinstruktioner)
SVFR EN DE ES IT PT NL DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

fullständigt.
 

 

 

NOTERA: 

mer information.

TÄNDSTIFTSUNDERHÅLL (Fig. 12)

 

 Ta bort smuts runt basen på tändstiftet.
 

 

tändstiftet bytas ut.
NOTERA: 

 

 

 

 

 

DRIVHJULSUNDERHÅLL (Fig. 13)

 

 

VARNING

användaren.
 

 

FÖRVARA GRÄSKLIPPAREN
Vid förvaring i 30 dagar eller längre:

 

VARNING

eller en gnista.

 

 

 

 

 

 

 

 

Sänka handtaget innan förvaring (Fig. 14):
 

hållaren och låt det dras in i motorn.
 Lossa helt handtagsvreden på sidorna på handtaget 

 

handtagets fäste.
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Svenska (Översättning från originalinstruktioner)
SVFR EN DE ES IT PT NL DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

FELSÖKNING

Problem Möjlig orsak Lösning

Handtaget är inte i 

Handtagsvreden är inte åtdragna. Dra åt handtagsvreden.

startar inte.

Ingen gnista.

Ingen bensin.

framåt.

hastigheter.

Bladet är obalanserat. Byt ut bladet.

du startar den igen.
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Dansk (Oversættelse fra original brugsanvisning)
DAFR EN DE ES IT PT NL SV NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

Tak for købet af Homelite græsslåmaskinen. 

problemfrit i årevis. 

ADVARSEL

læse og forstå denne brugermanual. 

ADVARSEL

før du ordentligt har læst og forstået alle 

LÆS ALLE INSTRUKTIONER

BESKRIVELSE

Referer venligst til figur 1. 
1. Tændsats

3. Brændstoflåg
4. Startgreb
5. Håndtag
6. Luftfilter

8. Græsbeholder

11. Bag udtømningsdør
12. Tændrør
13. Rebhåndtag

GENERELLE SIKKERHEDSREGLER

 

 

brugeralder. 
 

 

sidst så dem.

 

 

 

 

 

på glatte overflader. 
 

sig fast i de bevægende dele. 
 

Glasset i dagligdagsbriller er blot stødresistente. Det 

 

 

formål. 
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Dansk (Oversættelse fra original brugsanvisning)
DAFR EN DE ES IT PT NL SV NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 

omgivelser eller i regn. 
 

 

 

 

 

det er strengt nødvendigt. Hvis du må hive 

 

løftes over overflader andet end græs og når den 
transporteres fra et sted til et andet. 

 

 

på motoren. 
 

 

 

 

 

 

 

 

brugeren. 
 

 Ret aldrig udtømningsmateriale mod andre personer. 
Undgå at rette udtømningsmateriale mod mure og 

tilbage mod brugeren. 
 

før græsslåningen påbegyndes. 
 

 

 

 

 

 

og anvendes igen. 
 

hvad årsagen måtte være. Voldsom vibration er som 

 

 

 

 

god stand. 
 

ordentligt. 
 

adgang for børn. 
 

 

 

transporteres eller opbevares. Sådanne præventive 
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Dansk (Oversættelse fra original brugsanvisning)
DAFR EN DE ES IT PT NL SV NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 

SYMBOLER

Vigtigt: 

SYMBOLER NAVN FORKLARING

Læs din brugermanual

dele. 

Bevægende dele bevægende dele

Ingen rygning

Brændstof
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Dansk (Oversættelse fra original brugsanvisning)
DAFR EN DE ES IT PT NL SV NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

SYMBOL SIGNAL BETYDNING

FARE:

ADVARSEL: 

FORSIGTIG:

FORSIGTIG:

SERVICE

anbefaler du leverer enheden tilbage til dit nærmeste 

ADVARSEL: 

anvende denne enhed før at have læst og 

ADVARSEL:

GEM DISSE INSTRUKTIONER OG HUSK AT 
GIVE DEM VIDERE HVIS GRÆSSLÅMASKINEN 

SKAL ANVENDES AF EN ANDEN PERSON

SPECIFIKATIONER

L
.............................

L
h=1.5 ²

Vægt

SAMLING

ADVARSEL

ADVARSEL

ADVARSEL

samles. 

ADVARSEL



84

Dansk (Oversættelse fra original brugsanvisning)
DAFR EN DE ES IT PT NL SV NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

ADVARSEL

Referer venligst til figur 2.
 

stram håndtagene for at fastgøre. 
 Løsn rebet med håndtaget og placer startrebet i 

holderen på håndtaget og stram herefter for at 
fastgøre. 

 Installer græsbeholderen. 

ANVENDELSE

Læs brugermanualen og følg alle advarsler og 

 

PÅFYLD BRÆNDSTOF
ADVARSEL
Vær altid forsigtig når brændstof behandles; det er 
yderst brandfarligt. 

 

dette formål. 
 

behandles. 
 

med huden. 
 

 

tørres af. 

OPFYLD TANKEN (Fig. 3)
ADVARSEL

fra stedet den blev påfyldt brændstof før motoren 

ADVARSEL

 Rengør overflader rundt om brændstoflåget for at 
undgå at forurene brændstoffet. 

 Løsn brændstoflåget langsomt for at slippe presset 
ud langsomt og forhindre brændstoffet i at løbe ud. 
Placer låget på en ren overflade. 

 

 Rengør og inspicer tætningen og påfyld herefter 
brændstof og sæt låget på ordentligt igen. 

 

stedet den blev påfyldt brændstof før motoren startes.
BEMÆRK: 
en smule røg første gang motoren anvendes. 

PÅFYLD/TJEK MOTOROLIE (Fig. 3)
Motorolie har stor indflydelse på ydeevnen af motoren 

BEMÆRK: 

For at påfylde olie: 
 

rent. 
 

 

 

BEMÆRK: 

 

For at tjekke motorolie: 
 

rent. 
 

 

olieniveauet. Påfyld olie som det er nødvendigt. 
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Dansk (Oversættelse fra original brugsanvisning)
DAFR EN DE ES IT PT NL SV NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

START/STOP GRÆSSLÅMASKINEN (Fig. 3)

ADVARSEL

START MOTOREN
 

BEMÆRK: 

 

 Hiv i startrebet indtil motoren starter. Før langsomt 

BEMÆRK: 

vent et par minutter før det forsøges at starte den igen og 

STOP MOTOREN
 

fuldstændig stop. 

INDSTIL HØJDEN PÅ SKÆREBLADET (Fig. 4)

der passer bedst til din græsplæne. Den gennemsnitlige 

For at indstille højden på skærebladet:
 

 

INDSTIL HØJDEN PÅ HÅNDTAGET (Fig. 5)

For at indstille højden på håndtaget: 
 Hiv bolten på håndtaget ud. 
 

andet hul. 
 Indsæt bolten på håndtaget igen. Stram ordentlig fast. 
 Gentag ovenstående på den anden side af håndtaget. 

TIPS TIL GRÆSSLÅNING
 

personer. 
 

 

 

 

 

græsslåningsspor. 
 

ANVENDELSE PÅ BAKKER (Fig. 6)
 

 

 

 Hold altid et godt fodfæste. Faldes eller snubles 

 

TØM GRÆSBEHOLDEREN (Fig. 7)
 

 

 Tag fat i håndtaget på græsbeholderen og løft op for 

 Tøm græsset ud. 
 

græsbeholderen fast igen. 

VEDLIGEHOLDELSE
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Dansk (Oversættelse fra original brugsanvisning)
DAFR EN DE ES IT PT NL SV NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

ADVARSEL

ADVARSEL

også bæres. 
 
GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

 Undgå at anvende opløsemidler til at rengøre 

 

 

SMØRELSE

smøres yderligere. 

ADVARSEL

ADVARSEL

tændrørsledningen fra tændrøret. Følges 

UDSKIFT SKÆREBLADET (Fig. 8)

ADVARSEL

af garantien.

ADVARSEL

  

 

 

rotere. 
 

 

 

 

BEMÆRK: 

 

BEMÆRK: 

UDSKIFT HJULENE (Fig. 9)
For at udskifte et hjul:

 

 

 

RENGØR LUFTFILTERET (Fig. 10)

rent. 
 

tommelfingeren og hive ned i coveret. 
 

 

 Sæt luftfilteret tilbage på plads i luftfilterholderen. 
 Sæt luftfiltercoveret tilbage på plads og fastgør. 

BEMÆRK:
bedste resultater. 

ADVARSEL: 
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Dansk (Oversættelse fra original brugsanvisning)
DAFR EN DE ES IT PT NL SV NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

Brændstoflåget indeholder et filter og en stopventil. 

motoren. Hvis ydeevnen forbedres når brændstoflåget 

SKIFT MOTOROLIE (Fig. 11)

 

 

 

BEMÆRK: 

om yderligere informationer. 

VEDLIGEHOLDELSE AF TÆNDINGSRØR (Fig. 12)

 

 

 

 

rengør med en børste før den installeres igen. Hvis 

BEMÆRK: 
følgende anbefalede tændingsrør: Torch F6RTC eller 

 

en hård overflade. 
 Placer tændindsrøret på plads; sæt fast med hånden 

 

BEMÆRK: 

 Installer tændingsrøret igen. 

VEDLIGEHOLDELSE AF HJULENE (Fig. 13)

 

 

værste pletter. 
ADVARSEL

 

på plads. 
 

fastgøre ordentligt. 

OPBEVAR GRÆSSLÅMASKINEN

 

ADVARSEL

 

brændstof. 
 

 

der måtte have opsamlet sig på undersiden af 

 

 

de sidder ordentligt fast. 
 

 

 

VEDLIGEHOLDELSE

 

langsomt ned mod motoren. 
 Løsn holderne på begge sider af håndtaget og fold 

hele det øvre håndtag ned. 
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Dansk (Oversættelse fra original brugsanvisning)
DAFR EN DE ES IT PT NL SV NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 

løft op i siderne på det nedre håndtag på siderne af 
 

FEJLFINDER

Problem Mulig årsag Løsning

ordentligt.

og har sat sig ordentligt fast. 

Stram håndtagene sammen.

Ingen tænding. 

Ingen brændstof.

Startrebet er tungt at hive i.

fungerer ordentligt. 

forhandler. 

Vent 15 minutter og forsøg herefter at starte 

er for lav.

hastighed.

servicecenter før den forsøges genstartet. 
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)
NOFR EN DE ES IT PT NL SV DA FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

Takk for at du kjøper en Homelite gressklipper.

og problemfri ytelse i mange år.

ADVARSEL

at du leser og forstår anvisningene i denne 

ADVARSEL

på alle advarsler og anvisninger for å se på dem 

LES ALLE ANVISNINGENE.

BESKRIVELSE

Se bilde 1.

6. Luftfilter

8. Gressamler
9. Høydeinnstiller

12. Tennplugg

GENERELLE SIKKERHETSREGLER

 

 

 

 

fra at barn forblir på det stedet der du så dem sist.
 

 

 

 

forhold til barn.
 

uhell og farer som andre personer og deres eiendom 
får påført.

 

glatt underlag.
 

sette seg fast i bevegelige deler.
 

vernebriller. Dersom man følger disse anvisningene vil 

ved støv.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

eller når det regner.
 

balansen.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)
NOFR EN DE ES IT PT NL SV DA FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 

 

 

 

nødvendig. Dersom du må rygge unna en vegg eller 

snubling.
 

 

fungerer normalt.
 

 

 

 

utladingsåpningen.
 

alltid unna utladingsåpningen.
 

motoren går.
 

 

 

 

 

operatøren.
 

 

deg nær eller sette fingre el. lignende i bladene inntil 

 Stans motoren og vent inntil bladene har stanset 

utladingsåpningen. 
 

 

 

 

fortsetter med arbeidet.
 

 

 

unødvendig smøring.
 

elde.
 

 

 

 

 

utendørs.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)
NOFR EN DE ES IT PT NL SV DA FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

SYMBOLER

SYMBOL NAVN FORKLARING

Vernebriller

andre bevegelige deler.

Bevegelige deler bevegelige deler.

Hold hender og føtter unna Fare. Hold hender og føtter unna.

gnist når du fyller eller håndterer drivstoff. 

Drivstoff
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)
NOFR EN DE ES IT PT NL SV DA FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

SYMBOL SIGNAL BETYDNING

FARE

ADVARSEL

FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET

SERVICE

ADVARSEL:

ADVARSEL:

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSENE OG SEND 
DEM VIDERE DERSOM GRESSKLIPPEREN 

SKAL BRUKES AV EN ANNEN PERSON.

SPESIFIKASJON

Drevsystem

L

L
h=1.5 ²

MONTERING

ADVARSEL

ADVARSEL

i farlige forhold som leder til mulig alvorlig 

ADVARSEL

ADVARSEL

ADVARSEL
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)
NOFR EN DE ES IT PT NL SV DA FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

Se bilde 2.
 

 

 Installer gressoppsamleren.

DRIFT

FYLLING AV DRIVSTOFF
ADVARSEL

er meget lett antennelig.
 Drivstoff lagres i beholdere som ser spesielt designet 

for dette formålet.
 Drivstoff fylles alltid på utendørs og unna gnister og 

du fyller på eller håndterer drivstoff.
 

 

 

FYLLE TANKEN (bilde 3)

ADVARSEL

dersom motoren går eller fortsatt er varm. Flytt 
deg minst 9 m unna stedet der du fylte drivstoff 

ADVARSEL

 

 

 

 

 

stedet der du fylte drivstoff før du starter motoren.
ANMERKNING: 

FYLLE PÅ OG KONTROLLERE MOTOROLJEN 
(bilde 3)

ANMERKNING: 

For å fylle på motorolje:
 

 

 

 

ANMERKNING: 

 

For å sjekke motoroljen:
 

 

 

STARTE/STANSE KLIPPEREN (bilde 3)
ADVARSEL

STARTE MOTOREN
 

ANMERKNING: 

forut.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)
NOFR EN DE ES IT PT NL SV DA FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

ANMERKNING: 

STANSE MOTOREN
 

STILLE BLADHØYDEN (bilde 4)

Stille bladhøyden:
 

 

STILLE HØYDEN PÅ HÅNDTAKET (bilde 5)

operatøren.

For å justere høyden på håndtaket:
 

 

 

godt fast.
 

GRESSKLIPPINGSRÅD
 

 

 

mindre av den totale gresshøyden.
 

 

 

bredder.
 

annet som har samlet seg.
BRUK PÅ SKRÅNING (bilde 6)

 

 

 

opp i luften.
 

 

TØMMING AV GRESSOPPSAMLEREN (bilde 7)
 

helt.
 

 

 Tøm ut oppsamlet gress.
 

VEDLIKEHOLD

ADVARSEL

ADVARSEL

GENERELT VEDLIKEHOLD
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)
NOFR EN DE ES IT PT NL SV DA FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 

 

SMØRING

mengde finere smøring for å holde livslengden ved 

smøring av lager.

ADVARSEL

ADVARSEL

stanses og tennpluggens ledning dras ut fra 

SKIFTE KUTTEBLADET (bilde 8)

ADVARSEL

ADVARSEL

 Stans motoren og dra tennpluggens ledning ut fra 
tennpluggen. Bladene må stanse helt. 

 

 

rundt.
 

 

 

er satt på med de buede endene oppover mot 

 

ANMERKNING: 

 

SKIFTE HJUL (bilde 9)
For å skifte hjul:

 Stans motoren og dra tennpluggens ledning ut fra 
tennpluggen. Bladene må stanse helt. 

 

 

RENGJØRING AV LUFTFILTERET (bilde 10)

rent.
 

 

 

 Sett luftfilteret på plass i holderen.
 

ANMERKNING: 
ytelse.

DRIVSTOFFDEKSEL
ADVARSEL:

SKIFTE MOTOROLJE (bilde 11)
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)
NOFR EN DE ES IT PT NL SV DA FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

følge anvisningene gitt under avsnittet Fylle på og 

ANMERKNING: 

VEDLIKEHOLD AV TENNPLUGGER (bilde 12)

 

 Rens eventuelt smuss rundt tennpluggen.
 

 

ANMERKNING: 

 

 

 

ANMERKNING: 

 

VEDLIKEHOLD AV DRIVHJUL (bilde 13)

før lagring.
 

 

smuss.

ADVARSEL

 

 

LAGRING AV GRESSKLIPPEREN

Når du lagrer gressklipperen lenger enn 30 dager:
 

t i l produsenten av stabilisatoren for å tilsette 

minst 10 minutter etter at du har tilsatt stabilisatoren 

ADVARSEL

 

 

 

 

 

 

manglende deler.
 

 

For å senke håndtaket før lagring (bilde 14):
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)
NOFR EN DE ES IT PT NL SV DA FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

FEILSØKING

Problem Mulig årsak Løsning

Ingen gnist.

Ingen drivstoff.

Motoren fått for mye drivstoff.

Startersnor er hardere nå enn da 
den var ny.

tennpluggen er i drift.

serviceforhandleren.

prøver å starte på nytt.

blad drar seg i tungt gress eller 

hastighet.

Bladet er ute av balanse.

restart.
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Suomi (Alkuperäisten ohjeiden käännös)
FIFR EN DE ES IT PT NL SV DA NO HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

Kiitos Homelite ruohonleikkurin hankkimisesta.

VAROITUS

VAROITUS

LUE KAIKKI OHJEET

SELITYS

Katso kuva 1.

6. Ilmansuodatin

YLEISET SUOJAOHJEET

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Vaihda vioittuneet vaimentimet uusiin.
 

 

 

 

 

 

menettämiseen.
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Suomi (Alkuperäisten ohjeiden käännös)
FIFR EN DE ES IT PT NL SV DA NO HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

rinteessä.
 

 

vierestä.
 

 

 

 

ylinopeudella.
 

turvallisen etäisyyden päässä terästä.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

tulee poistaa.
 

 

 

 

 

 

 

tärinän syy. Tärinä on yleensä varoitus ongelmasta. 

tai vioittunut terä saattaa aiheuttaa outoa tärinää. 

 

siirtämistä mihin tahansa tilaan.
 

 

 

 

 

lasten ulottuvilta.
 

 

 

vahingossa.
 

vioittumiseen.
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Suomi (Alkuperäisten ohjeiden käännös)
FIFR EN DE ES IT PT NL SV DA NO HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

SYMBOLIT

Tärkeää:

SYMBOLI NIMI SELITYS

Varoitus

  
 

  
  

 päässä.

vaara
 

päässä 

Vaara.  päässä.

 
tai 

 
 

  

Bensiini  
bensiiniä.
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Suomi (Alkuperäisten ohjeiden käännös)
FIFR EN DE ES IT PT NL SV DA NO HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

SYMBOLI VIESTI MERKITYS

VAARA:  

VAROITUS:
 

VAROVAISUUTTA:  

VAROVAISUUTTA:  

HUOLTO

VAROITUS:

VAROITUS:

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET JA ANNA NE NIILLE, JOTKA
KÄYTTÄVÄT RUOHONLEIKKURIA

TEKNISET TIEDOT

Taattu äänenteho L

Äänenpaine L

h=1.5 ²
Paino

KOKOONPANO

VAROITUS

VAROITUS

tilanteisiin.

VAROITUS

VAROITUS
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Suomi (Alkuperäisten ohjeiden käännös)
FIFR EN DE ES IT PT NL SV DA NO HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

VAROITUS

Katso kuva 2.
 

 

 

KÄYTTÖ

vähintään 15 metrin päässä.

BENSIININ LISÄÄMINEN
VAROITUS

 

 

 

 

 Puhdista yli valunut bensiini heti pois. 

SÄILIÖN TÄYTTÖ (Kuva 3)
VAROITUS

VAROITUS

 

 

puhtaalle alustalle.
 

valumaan yli.
 

 

HUOMAUTUS: 

MOOTTORIÖLJYN LISÄÄMINEN/TARKISTAMINEN 
(Kuva 3)

HUOMAUTUS: 

Moottoriöljyn lisääminen:
 

 

 

 

HUOMAUTUS: 

 

Moottoriöljyn lisääminen:
 

 

 

RUOHONLEIKKURIN KÄYNNISTÄMINEN/SAMMUTUS 
(Kuva 3)

VAROITUS
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Suomi (Alkuperäisten ohjeiden käännös)
FIFR EN DE ES IT PT NL SV DA NO HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

hengittäminen voi tappaa
MOOTTORIN KÄYNNISTÄMINEN

 

HUOMAUTUS: 

 

 

HUOMAUTUS: 
ryypyttämään uudelleen. Lämpimällä ilmalla liiallinen 

MOOTTORIN SAMMUTTAMINEN
 

täysin.

TERÄN KORKEUDEN SÄÄTÄMINEN (kuva 4)

Terän korkeuden säätäminen:
 

 

KAHVAN KORKEUDEN SÄÄTÄMINEN (kuva 5)

Kahvan korkeuden säätäminen:
 

 

 

huolellisesti.
 

LEIKKUUVINKKEJÄ
 

 

nostamalla.
 

 

 

 

 

RINTEESSÄ TOIMIMINEN (kuva 6)
 

on yli 15 astetta.
 

rinteessä.
 

 

 

tasapainosi.

KERÄYSSÄKIN TYHJENTÄMINEN (Kuva 7)
 

täysin pysähtynyt.
 

 

 

 

uudelleen.

HUOLTO

VAROITUS
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Suomi (Alkuperäisten ohjeiden käännös)
FIFR EN DE ES IT PT NL SV DA NO HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

VAROITUS

YLEISHUOLTO
 

 

 

VOITELU

voitelemisesta.

VAROITUS

VAROITUS

LEIKKUUTERÄN VAIHTAMINEN (Kuva 8)

mahdollinen. Vaihda vääntynyt tai vahingoittunut terä 
viiveittä.

VAROITUS

VAROITUS

terää vaihdettaessa.

 

 

 

 

 

 

 

HUOMAUTUS: 

 

momenttia.
HUOMAUTUS: 

PYÖRIEN VAIHTAMINEN (kuva 9)
Pyörien vaihtaminen:

 

 

 

ILMANSUODATTIMEN PUHDISTAMINEN (kuva 10)

 

 

 

 

 

HUOMAUTUS: 

POLTTOAINESÄILIÖN KORKKI
VAROITUS:
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Suomi (Alkuperäisten ohjeiden käännös)
FIFR EN DE ES IT PT NL SV DA NO HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

MOOTTORIÖLJYN VAIHTAMINEN (kuva 11)

pois.
 

 

 

HUOMAUTUS: 

SYTYTYSTULPPIEN HUOLTO (kuva 12)

 

 Puhdista sytytystulppa.
 

 

HUOMAUTUS: Vaihda sytytystulpat seuraavi in 
suositeltuihin tulppiin tai niitä vastaaviin: Torch F6RTC tai 

 

varovasti. Pienennä väliä napauttamalla varovasti 

 

 

HUOMAUTUS: 

 

PYÖRIEN HUOLTO (kuva 13)

 

 

pinttyneen lian.

VAROITUS

Voitelu saattaa aiheuttaa ongelmia osien 

 

 

huolellisesti.

RUOHONLEIKKURIN VARASTOIMINEN

 

VAROITUS

 

 

 

ruohosta.
 

puhdistamiseen.
 

 

 

 

Kahvan laskeminen ennen varastointia (kuva 14):
 

 

 



106

Suomi (Alkuperäisten ohjeiden käännös)
FIFR EN DE ES IT PT NL SV DA NO HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 

VIANHAKU

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

 

 Älä ryypytä ennen 

 

Terä ei ole tasapainossa. Vaihda terä.
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

FIGYELEM!

FIGYELEM!

3. Üzemanyagtartály fedele
4. Indítófogantyú
5. Fogantyú gomb

 

eredményezhet.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



108

Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 

 

egyensúlyvesztést eredményezhet.
 

 

 

 

 

 

 

 

lábbal indítsa be a motort.
 

 

áll.
 

 

motorral.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

végett.
 

tárolná.
 

 

 

állapotban.
 

 

 

 

elvégezni.
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 

SZIMBÓLUMOK

Fontos: 

SZIMBÓLUM NÉV

Biztonsági figyelmeztetés

Szemvédelem

darab.

Visszapattanás

Dohányozni tilos!

Benzin
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

SZIMBÓLUM JELZÉS JELENTÉS

VESZÉLY:

FIGYELEM!

FIGYELMEZTETÉS:

FIGYELMEZTETÉS:

SZERVIZ

FIGYELEM! 

Ha nem értette meg a használati utasításban 

FIGYELEM! 

L

Hangnyomás L

h=1.5 ²

ÖSSZESZERELÉS

FIGYELEM! 

FIGYELEM! 

ilyen módosítás vagy megváltoztatás helytelen 
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

FIGYELEM! 

FIGYELEM! 

FIGYELEM! 

 

 

 

FIGYELEM! 

 

benzint.
 

 

 

 

FIGYELEM! 

eredményezhet.

FIGYELEM! 

stb. lehet.

 

 

 

mellé.
 

 

MEGJEGYZÉS: 

MEGJEGYZÉS: 

használni.
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 

 

 

MEGJEGYZÉS: 

 

meg.

 

 

 

FIGYELEM! 

belégzése életveszélyes lehet. 

 

MEGJEGYZÉS: 

 

felé.
 

MEGJEGYZÉS: 

 

 

 

 Távolítsa el a fogantyú gombot.
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 

 

testtartását.

 

megáll.
 

 

 

 

FIGYELEM! 

FIGYELEM! 

 

stb. eltávolítására.
 

 

KENÉS

FIGYELEM! 

FIGYELEM! 

FIGYELEM! 

FIGYELEM!

 

 

 

 

 

 

 

is látható.
MEGJEGYZÉS: 

 

MEGJEGYZÉS: 
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

Kerék cseréje:
 

 

 

vissza a csavaranyát.

 

húzza a fedelet.
 

 

 

 

MEGJEGYZÉS: 

FIGYELEM!

 

 

nyílásból.
 

MEGJEGYZÉS: 

 

 

 

 

MEGJEGYZÉS: 

 

 

 

MEGJEGYZÉS: 

motort.
 

 

oldalra.
 

FIGYELEM!
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

FIGYELEM!

 

 

 

 

megtisztításához.
 

 

 

 

 

visszahúzódni a motorba.
 

fogantyút.
 

 

Probléma Lehetséges ok

pozícióban.
meghúzva.

be.

meg.

tolni.
magasság túl alacsony.

fordulatszámon 
vibrál.
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI CSHU RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

Homelite.

VÝSTRAHA

VÝSTRAHA

POPIS

 

usmrcení. 
 

mohou omezovat dobu obsluhy. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

prachu.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

rovnováhy.
 



117

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI CSHU RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 

 

hrází.
 

 

z místa na místo.
 

 

 

 

 

 

 

motor v chodu.
 

 

 

 

 

 

 

se zcela nezastaví.
 

 

 

 

 

 

 

 

mastnoty.
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI CSHU RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

SYMBOLY

SYMBOL

benzínem.

Benzín



119

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI CSHU RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

SYMBOL VÝZNAM

POZOR:

POZOR:

SERVIS

náhradní díly.

166.

PARAMETRY

Motor...........................................................140 cm3

Hnací systém

L

L

h=1.5 ²
hmotnost

VÝSTRAHA

VÝSTRAHA

VÝSTRAHA

VÝSTRAHA
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI CSHU RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

VÝSTRAHA

 

 

 

OBSLUHA

VÝSTRAHA

 

 

 

 

 

VÝSTRAHA

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kontrola motorového oleje
 

 

 

VÝSTRAHA
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI CSHU RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 

 

 

motor zcela zastavit.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OBSLUHA NA SVAHU (obr. 6)
 

 

 

 

 

hrází; mohly byste ztratit pevné postavení a rovnováhu.

 

 

 

 

 

VÝSTRAHA

VÝSTRAHA
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI CSHU RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 

 

nutné.

VÝSTRAHA

VÝSTRAHA

VÝSTRAHA

VÝSTRAHA

 

 

 

 

 

 

 

demontovaly.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

vhodné nádoby.
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI CSHU RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 

 

 

 

 

 

 

silou.

 

 

 

VÝSTRAHA

 

 

 

VÝSTRAHA
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI CSHU RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

Problém

správné poloze.

Bez benzínu.
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êÛÒÒÍËÈ

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI RUHU CS RO PL SL HR ET LT LV SK BG
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êÛÒÒÍËÈ

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI RUHU CS RO PL SL HR ET LT LV SK BG
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êÛÒÒÍËÈ

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI RUHU CS RO PL SL HR ET LT LV SK BG
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êÛÒÒÍËÈ

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI RUHU CS RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 

R M

W30 

.
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êÛÒÒÍËÈ

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI RUHU CS RO PL SL HR ET LT LV SK BG

166.

L

L
...........................

...... h=1.5 ²
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êÛÒÒÍËÈ

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI RUHU CS RO PL SL HR ET LT LV SK BG
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êÛÒÒÍËÈ

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI RUHU CS RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



132

êÛÒÒÍËÈ

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI RUHU CS RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



133

êÛÒÒÍËÈ

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI RUHU CS RO PL SL HR ET LT LV SK BG
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êÛÒÒÍËÈ

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI RUHU CS RO PL SL HR ET LT LV SK BG
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI ROHU CS RU PL SL HR ET LT LV SK BG

  

  .

 .



136

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI ROHU CS RU PL SL HR ET LT LV SK BG

Homelite.

AVERTIZARE

AVERTIZARE

acest manual. Neurmarea acestora poate cauza 

aparat.

DESCRIERE

1. Bulb de amorsare

3. Capac carburant

5. Mâner buton rotativ
6. Filtru de aer

8. Dispozitiv de colectare a ierbii

13. Buton rotativ de ghidare a corzii

 

 

vârsta operatorului.
 

 

 

 

 

 

ce ar putea împiedica observarea dvs a unui copil.
 

pentru accidentele sau pericolele ce pot avea loc 

 

 

 

 

produs.
 

de tuns gazon pentru niciun alt scop decât acela pentru 

 

 

 

deteriorate.
 

acumula fum periculos de monoxid de carbon.
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI ROHU CS RU PL SL HR ET LT LV SK BG

 

 

pierderea echilibrului.
 

 

 

 

pentru a evita împiedicarea.
 

 

 

 

 

 

golire.
 

 

 

 

ascunse. Nerenul nenivelat poate cauza alunecare sau 

 

împotriva zidului sau a unui obstacol întrucât ar putea 

 

 

înspre operator.
 

 

dispozitivul de colectare a ierbii sau desfundarea 

oprit.
 

 

 

 

 

 

trebuiesc schimbate imediat pentru a evita riscul unei 

 

 

 

 

 

 

de accesul copiiilor la ea.
 

 

 



138

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI ROHU CS RU PL SL HR ET LT LV SK BG

pornirii accidentale a produsului.
 

utilizatorului sau deteriorarea produsului.
 

utilizatorului sau poate deteriora produsul.
 

SIMBOLURI

Important: 

SIMBOL NUME

utilizare acestui produs.

privitorii

Pericol de încâlcire a
curelei

picioarele

mare.

Ulei
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI ROHU CS RU PL SL HR ET LT LV SK BG

SIMBOL SEMNAL

PERICOL

AVERTIZARE

SERVICE

AVERTIZARE

AVERTIZARE

Nivel garantat al puterii acustice L

Presiune zgomot L ……......
h=1.5 ²

Greutate

ASAMBLAREA

AVERTIZARE

AVERTIZARE

AVERTIZARE
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI ROHU CS RU PL SL HR ET LT LV SK BG

AVERTIZARE

AVERTIZARE

 

 

 

OPERAREA

AVERTIZARE

 

acest scop.
 

combustibilul.
 

pielea dvs.
 

 

UMPLEREA REZERVORULUI DE COMBUSTIBIL 

(Figura 3)

AVERTIZARE

AVERTISMENT

mai mare de 25 de grade deoarece acest lucru 

provoca incendii etc.

 

 

 

 

 

motorului.

(Figura 3)
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI ROHU CS RU PL SL HR ET LT LV SK BG

 

 

 

(Figura 3)
AVERTIZARE

PORNIREA MOTORULUI
 

câteva minute.
 

mânerului.
 

OPRIREA MOTORULUI
 

 

 

 

 

 

 

SFATURI DE TUNDERE
 

sau altor persoane.
 

 

 

 

 

 

 

pe pante mai mari de 15 grade.
 

 

 

 

GOLIREA DISPOZITIVULUI DE COLECTARE A IERBII 
(Figura 7)

 

complet.
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI ROHU CS RU PL SL HR ET LT LV SK BG

 

 

gazonul.
 

 

dispozitivul de colectare a ierbii.

AVERTIZARE

piese poate crea pericol sau cauza deteriorarea 
produsului.

AVERTIZARE
P

 

 

 

LUBRIFIEREA

AVERTIZARE

AVERTIZARE

AVERTIZARE

AVERTIZARE

 

 

 

pentru a preveni învârtirea lamei.
 

 

 

nu înspre sol.
 

 

reinstalare.

Pentru a înlocui roata:
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI ROHU CS RU PL SL HR ET LT LV SK BG

 

 

 

de hârtie.
 

 

mai bune rezultate.

CAPACUL DE COMBUSTIBIL
AVERTIZARE
Un capac de combustibil care are scurgeri 

SCHIMBAREA ULEIULUI DE MOTOR (Figura 11)

 

 

aprobat.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

AVERTIZARE

a operatorului.
 

împotriva prafului.
 

roata.

mult:
 

AVERTIZARE
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI ROHU CS RU PL SL HR ET LT LV SK BG

 

 

 

 

 

 

Pentru a coborî mânerul înainte de depozitare 
(Figura 14):

 

 

 

 

Butonul rotativ al mânerului nu 
este strâns

Nu are scânteie

Motorul este inundat

Coarda de pornire se trage mai 
greu acum decât când a fost 

     

    

    

la un centru service autorizat înainte repornirii.
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI PLHU CS RU RO SL HR ET LT LV SK BG

przez wiele lat.

OPIS

Zobacz rysunek 1.

6. Filtr powietrza

 

 

 

 

widziano.
 

 

 

 

 

 

nawierzchni.
 

 

 

lub gogle.
 

przeznaczona.
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI PLHU CS RU RO SL HR ET LT LV SK BG

 

 

 

 

 

 

przewrócenia.
 

 

 

 

 

 

wyrzutowym.
 

wyrzutowych.
 

 

nadzoru.
 

 

 

 

 

 

zatrzymana.
 

 

 

 

 

 

 

 

i namiaru smaru.
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI PLHU CS RU RO SL HR ET LT LV SK BG

 

producenta.
 

 

 

 

 

SYMBOLE

SYMBOL NAZWA ZNACZENIE

ruchomych elementów maszyny.

stratami materialnymi.

przenoszenia paliwa.
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI PLHU CS RU RO SL HR ET LT LV SK BG

Benzyna

SYMBOL ZNACZENIE

PRZESTROGA:

PRZESTROGA:

SERWIS

personel serwisowy. W celu naprawy zaleca si odda 

ONA PRZEKAZANA INNEJ OSOBIE

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

L

L

h=1.5 ²
Waga
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI PLHU CS RU RO SL HR ET LT LV SK BG

Zobacz rysunek 2.
 

 

 

TANKOWANIE PALIWA

 

przeznaczonym.
 

 

 

 

 

zanieczyszczeniu paliwa.
 

 

 

 



150

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI PLHU CS RU RO SL HR ET LT LV SK BG

UWAGA: 

(Rys. 3)

UWAGA: 

 

 

 

 

UWAGA: 

 

 

 

 

URUCHAMIANIE/ZATRZYMYWANIE KOSIARKI 
(Rys. 3)

ROZRUCH SILNIKA
 

UWAGA: 

 

 

UWAGA: 

paliwa.
ZATRZYMYWANIE SILNIKA

 

 

 

potrzeb operatora.

 

 

otwór.
 

 

 

 

trawy.
 

 

trawy.
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI PLHU CS RU RO SL HR ET LT LV SK BG

 

zanieczyszczenia.

PRACA NA ZBOCZU (Rys. 6)
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

KONSERWACJA

 

 

 

tego celu wody.

SMAROWANIE
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI PLHU CS RU RO SL HR ET LT LV SK BG

zatrzyma.
 

 

 

 

 

 

 

 

zatrzyma.
 

 

CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA (Rys. 10)

 

 

 

papierowego.
 

 

UWAGA: 

KOREK WLEWU PALIWA

WYMIANA OLEJU SILNIKOWEGO (Rys. 11)

 

 

 

UWAGA: 

 

 

 

 

UWAGA: 

 

 

dobre wpasowanie w gwint.
 

UWAGA: 
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI PLHU CS RU RO SL HR ET LT LV SK BG

 

 

uporczywe zabrudzenia.

 

 

PRZECHOWYWAIE KOSIARKI

 

 

 

 

 

 

 

 

 

do przechowania (Rys. 14):
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI PLHU CS RU RO SL HR ET LT LV SK BG

Problem

autoryzowanym serwisie.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

Zahvaljujemo se vam za nakup kosilnice Homelite

OPOZORILO:

OPOZORILO:

uporabi.

PREBERITE VSA NAVODILA.

OPIS

Prosimo, glejte sliko 1.

10. Nadzor pogona

13. Gumb vodila vrvice

SPLOŠNA VARNOSTNA PRAVILA

 

 

 

 

 

 

 

 

pozorni.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

dobri umetni svetlobi.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

 

 

previdni.
 

 

 

 

 

in drugih varnostnih naprav na mestu.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

vrteti.
 

 

 

 

 

 

da se motor ohladi.
 

pretirane masti.
 

 

 

opreme.
 

 

 

 



157

Slovensko (Prevod originalnih navodil)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

 

 

 

tudi ta navodila.

SIMBOLI

Pomembno: 

SIMBOL IME RAZLAGA

Varnostno opozorilo

lastnino.

Bencin
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

SIMBOL GESLO POMEN

NEVARNOST:

OPOZORILO:

POZOR:

POZOR:

SERVIS

dele.

OPOZORILO:

OPOZORILO:

UPORABLJALA TRETJA OSEBA

SPECIFIKACIJE

Motor............................................................140 cm3

L

L

h=1.5 ²

SESTAVLJANJE

OPOZORILO:

OPOZORILO: 
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

OPOZORILO:

OPOZORILO:

OPOZORILO

Prosimo, glejte sliko 2.
 

 

 

DELOVANJE

opozorila in navodila.

OPOZORILO:

 

 

 

 

 Morebitno razlito gorivo nemudoma obrišite.

POLNJENJE REZERVOARJA (Sl. 3)
OPOZORILO:

OPOZORILO:

 

 

 

 

 Morebitno razlito gorivo obrišite. Pred ponovnim 

OPOMBA: 

DOLIVANJE/PREVERJANJE MOTORNEGA OLJA 
(Sl. 3)

OPOMBA: 

Dolivanje olja:
 

 

 

 

OPOMBA: 
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

 

Preverjanje nivoja motornega olja:
 

 

 

ZAGON/ZAUSTAVITEV KOSILNICE (Sl. 3)
OPOZORILO

ZAGON MOTORJA
 

OPOMBA: 

 

 

OPOMBA: 

za gorivo.

ZAUSTAVLJANJE MOTORJA
 

NASTAVLJANJE VIŠINE REZILA (Sl. 4)

 

 

NASTAVLJANJE VIŠINE KRMILA (Sl. 5)

 

 

odprtino.
 

gumb.
 

NAMIGI ZA KOŠNJO
 

 

izmeta dvignite višino rezila.
 

 

 

 

 

snovi.

 

 

previdni.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

PRAZNJENJE LOVILNIKA TRAVE (Sl. 7)
 

popolnoma ustavi.
 

 

 

 

OPOZORILO

OPOZORILO

 

 

 

MAZANJE

OPOZORILO

OPOZORILO

MENJAVA REZILA (Sl. 8)

OPOZORILO

OPOZORILO

izpraznite rezervoar z gorivom.

 

 

 

 

 

 

 

OPOMBA: 

 

OPOMBA: 

MENJAVA KOLES (Sl. 9)
Menjava kolesa:

 

 

 

matico.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

 

posuši.
 

 

 

filtra.
OPOMBA:

OPOZORILO:

MENJAVA MOTORNEGA OLJA (Sl. 11)

 

 

 

OPOMBA: 

 

 

 

 

OPOMBA: 

 

površino.
 

 

OPOMBA: 

 

 

 

OPOZORILO

 

 

SHRANJEVANJE KOSILNICE

 

OPOZORILO:
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ODPRAVLJANJE NAPAK

Problem

Ni bencina.

hitrosti.

serviser.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HRHU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

POZOR: 

POZOR:

OPIS

Pogledajte Sliku 1 
1. Brizgalica 

 

povrede ili smrt.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

proizvodom.
 

 

 

 

 

 

 

 povrede.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HRHU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

trave ili 

 

 

 

povrede. 
 

u zatvoreni prostor. 
 

 

 

 

 

 

 

obaviti vani. 
 

 

 

proizvoda. 
 

mu i ove upute. 
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HRHU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

SIMBOLI

SIMBOL NAZIV OBJAŠNJENJE

predmeta remenom

Benzin

SIMBOL SIGNAL

OPASNOST:
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HRHU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

UPOZORENJE:

POZOR:

POZOR:

SERVIS 

OVLAŠTENI 
SERVISNI CENTAR

POZOR:

POZOR:

OSOBI KOJA TREBA DA KORISTI KOSILICU

SPECIFIKACIJA

Motor ................................
Sustav pogona 

 ...................
 ..............

 ...............................................  
............................................................

..................  
 ...............................................................

.............
 ..........................

L

L

h=1.5 ²
Masa

 ..........................................

SASTAVLJANJE

POZOR:

POZOR:

POZOR:

POZOR:

povrede. 
POZOR:

Pogledajte Sliku 2 
 

gumbe. 
 

 

RAD

sigurnosti. 
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HRHU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

PUNJENJE I DOPUNJAVANJE GORIVA 
POZOR: 

 

 

 

 

 

PUNJENJE SPREMNIKA GORIVOM (Sl. 3) 
POZOR: 

UPOZORENJE:

 

 

 

 

 

 NAPOMENA: 

DOSIPANJE/PROVJERA ULJA U MOTORU (Sl. 3) 

NAPOMENA: 

Sipanje ulja u motor: 
 

 

 

 

 NAPOMENA: 

 

Provjera ulja u motoru: 
 

 

 

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE KOSILICE (Sl. 3) 

POZOR: 

PALJENJE MOTORA 
 

 NAPOMENA: 

 

 

 NAPOMENA: 
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)
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GAŠENJE MOTORA 
 

 

 

PODEŠAVANJE VISINE DRŠKE (Sl. 5) 

 

 

drugom otvoru. 
 

 

SAVJETI ZA KOŠENJE 
 

drugima. 
 

 

 

 

 

 

nagomilane nanose. 

RAD NA KOSINI (Sl. 6) 
 

 

 

 

 

 

zaustavi. 
 

 

 

 

POZOR: 

POZOR: 

  uporabu otapala za i  plasti nih 
. Ve ina plasti nih    na 

ošte  razli itim vrstama  vrsta 
otapala i mogu se odštetiti  uporabom. 

mast i sl.
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Povremeno obrišite istom 
suhom . Ne  vodu.

PODMAZIVANJE
Svi le  u ovom proizvodu su podmazani  

inom  masti za itav radni  
ure  za rad pod normalnim radnim . Stoga

    potrebno.

POZOR: 

POZOR: 

povrede.

ZAMJENA NO A (Sl. 8
   rezultata no mora biti oštar. 

   ili ošte en no

POZOR: 

POZOR: 

ispustite gorivo.
 

 

 Stavite drveni  izme u no a i    
biste ili  no a.

 Pomo u a in a ili nasadnog a   
isporu en odvrnite maticu na no u u i maticu u 

 suprotno  na satu gledano s  
strane .

  maticu no a u podloš ravnu 
podloš  i no

 

 Vratite na osovinu ravnu podloš u 

podloš  i maticu.  pritegnite maticu u i 
 u   na satu gledano s  strane 

.
 NAPOMENA: 

 Moment em  isporu en dotegnite maticu 
no a  biste bili sigurni da  matica ispravno 
pritegnuta. 

 NAPOMENA: 

 9

 

 

 

   filtra  što ete rezu palcem 
 a  lagano vu i.

 

 Nanesite   motornog  na zra ni filtar
zatim ga  i   dobro  ili 
papirni ubrus.

 

 

 NAPOMENA: 

POKLOPAC ZA GORIVO 
POZOR: 

ZAMJENA MOTORNOG ULJA (Sl. 11) 
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)
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Dodavanje/provjera ulja. 
 NAPOMENA: 

 

 

 

 

 NAPOMENA: 

 

 

 

 NAPOMENA: 

 

 

  

POZOR: 

 

prsten
 

 

 

POZOR: 

 

potroši sav benzin. 
 

 

 

 

 

 

 

 

motor. 
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OTKLANJANJE SMETNJI

PROBLEM RJEŠENJE

ispravnom 

Nema goriva. 

Motor presaugovan. 

gurati. 
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Täname, et ostsite Homelite muruniiduki.

ohutuse standarditele. 

HOIATUS

HOIATUS

LUGEGE KÕIKI JUHENDEID.

KIRJELDUS

Vaadake joonist 1.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Turvapidur
8. 
9. 
10. 
11. Tagumine puisteava
12. 
13. 
14. Multšimissulgur

ÜLDISED OHUTUSREEGLID

 

 

tõsiseid vigastusi või surma.
 

vanusele piiranguid.
 

 

 

all.
 

 

 

 

puudutada teisi inimesi või nende vara.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

läheduses.
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alati puisteavast eemale.

 

 

 

 

 

 Samuti vältige lõigatud 

suunas.
 

 

suunas. 
 

 

 

 

 
 

 

puisteava.
 

samme:

 

 
Vibratsioon hoiatab tavaliselt mõne vea eest. 

 

 

 

 

suhtes.
  

 

 

 

 
lubatud lisaseadmeid.

 

välitingimustes.
 

 Sellised ennetavad 
ettevaatusabinõud vähendavad toote soovimatu 

 

remondipersonal. 
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SÜMBOLID

Tähtis:  

SÜMBOL NIMETUS SELETUS

Teie ohutust puudutavad ettevaatusabinõud.

osadest.

 

Ära suitseta

Bensiin

Õli
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Eesti (Originaaljuhendi tõlge) 
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SÜMBOL SIGNAALSÕNA TÄHENDUS

OHT: või tõsise vigastusega.

HOIATUS: surma või tõsise vigastusega.

ETTEVAATUST:

ETTEVAATUST: varale.

HOOLDAMINE

poolt. 
lähimasse VOLITATUD TEENINDUSKESKUSESSE. 

HOIATUS

HOIATUS

standardiga.
HOIDKE NEED JUHENDID ALLES JA ANDKE EDASI 
KUI MURUNIIDUKIT KASUTAB MÕNI TEINE ISIK.

TEHNILISED ANDMED

Motor ..............................................................

 ................................. Isevedavad tagarattad
...................................... 

.................................................................45 cm
 ...........

Ratta suurus ...........................
 .......................................... 55 liitrit

Garanteeritud helivõimsuse tase L  

L
Vibratsioonitase h=1.5 ²

 ............................................................

KOKKUPANEK

HOIATUS

vigastusi.

HOIATUS

vigastuseni.

HOIATUS

HOIATUS

HOIATUS

vigastusi.
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Eesti (Originaaljuhendi tõlge) 
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Palun vaadake joonist 2.
 

 

 

TÖÖTAMINE

KÜTUSE LISAMINE
HOIATUS

 

 

 

 

 

PAAGI TÄITMINE (Joon. 3)
HOIATUS

Ärge suitsetage! Selle hoiatuse eiramine võib 

HOIATUS

 

 

 

 

 

MÄRKUS: 
suitsu eraldumine normaalne.

MOOTORIÕLI LISAMINE/KONTROLLIMINE (Joon. 3)
 

 

MÄRKUS: 

Mootoriõli lisamiseks:
 

 

 

 

 MÄRKUS: 

 

see.

Mootoriõli kontrollimiseks:
 

 

 

MURUNIIDUKI KÄIVITAMINE/SEISKAMINE (Joon. 3)
HOIATUS

heitgaaside sissehingamine võib tappa.

MOOTORI KÄIVITAMINE
 

 MÄRKUS: 

 

 

MÄRKUS:
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Eesti (Originaaljuhendi tõlge) 
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MOOTORI SEISKAMINE
 

TERA KÕRGUSE SEADISTAMINE (Joon. 4)

3 tolli.

Tera kõrguse seadistamiseks:
 

suunas.
 

suunas.

KÄEPIDEME KÕRGUSE SEADISTAMINE (Joon. 5)

Käepideme kõrguse reguleerimiseks:
 

 

mõnda teise avasse.
 

 

NÕUANDED NIITMISEKS
 

 

 

 

 

või puistamise.
 

 

KASUTAMINE KALLAKUL (Joon. 6)
 

 

 

 

turvapidur.
 

MURUKOGUJA TÜHJENDAMINE (Joon. 7)
 

 

 

 

 

tagasi.

HOOLDUS

HOIATUS

HOIATUS

ÜLDINE HOOLDUS
 

 

 

MÄÄRIMINE
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Eesti (Originaaljuhendi tõlge) 
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HOIATUS

HOIATUS

LÕIKETERA VAHETAMINE (Joon. 8)

teravana. 

HOIATUS

HOIATUS

 

 

 

 

 

 

allapoole maapinna suunas.
 

 MÄRKUS:

 

 MÄRKUS

RATASTE VAHETAMINE (Joon. 9)

Rataste vahetamiseks:
 

 

ratas.
 

ÕHUFILTRI PUHASTAMINE (Joon. 10)

puhtana.
 

 

 

 

 

MÄRKUS: 
aastas vahetada.

KÜTUSEKORK
HOIATUS

asendada.

MOOTORIÕLI VAHETAMINE (Joon. 11)

 

 

õli täiteaugust sobivasse anumasse.
 

Õli lisamine/
kontrollimine

 MÄRKUS: 

SÜÜTEKÜÜNLA HOOLDUS (Joon. 12)
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Eesti (Originaaljuhendi tõlge) 
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 MÄRKUS:

 

pinda.
 

 

 

RATTALAAGRI HOOLDUS (Joon. 13)

hoiustamist puhastada.
 

 

HOIATUS

 

 

turvaliselt.

MURUNIIDUKI LADUSTAMINE
Kui ladustate muruniidukit 30 päeva või kauem:

 

HOIATUS

sädemeni. 
 

bensiin otsa.

 

 

 

survepesurit.
 

 

 

 

Käepideme langetamiseks enne ladustamist 
(Joon. 14):

 

mootorisse.
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Eesti (Originaaljuhendi tõlge) 
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RIKKEOTSING

Probleem Võimalik Põhjus Lahendus

õiges asendis.

Puudub säde.

Bensiin otsas.

 Vt. Rattalaagri hooldus.

vibreerib 
Väändunud mootori võll.
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PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS.

APRAŠYMAS

10. Pavaros valdymas
sugadinti.

apšvietimui.
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angos.

ir per daug tepalo.
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Svarbu: 

PAVADINIMAS APRAŠYMAS

Benzinas

Tepalai

šalies standartus. 
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SIGNALAS

PAVOJUS:

 

APTARNAVIMAS

. Sugedusias detales 

SAUGOKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS IR JAS 

ASMUO

TECHNINIAI DUOMENYS

 ............................................................
Pavaros sistema
HLM140SP ......................

...........
 ...................................................45 cm 

 ...............

Rato dydis................
............................................55 litrai

L

L

h=1.5 ²
Svoris
HLM140SP ...............................................................

MONTAVIMAS

Naudodamiesi prietaisu esant ne visoms ar 
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VEIKIMAS

BAKO PILDYMAS (3 pav.)

 PASTABA:

pav.)

PASTABA:

 PASTABA:

 PASTABA: 

atgal.
PASTABA: 
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VARIKLIO IŠJUNGIMAS

operatoriui.

PJOVIMO PATARIMAI

DARBAS ANT ŠLAITO (6 pav.)

sustos.

šluostes.

TEPIMAS
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 PASTABA:

 PASTABA: 

subalansuota.

ORO FILTRO VALYMAS (10 pav.)

 PASTABA:

Alyvos pildymas / 
Tikrinimas“ 

PASTABA: 
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 PASTABA: 

paviršiaus.

 PASTABA: 

plovimo srove aparato.
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Gedimas Sprendimas 

 

  

stumti. 
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS.

APRAŠYMAS

10. Pavaros valdymas
sugadinti.

apšvietimui.
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angos.

ir per daug tepalo.
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

Svarbu: 

PAVADINIMAS APRAŠYMAS

Benzinas

Tepalai

šalies standartus. 
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

SIGNALAS

PAVOJUS:

 

APTARNAVIMAS

. Sugedusias detales 

SAUGOKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS IR JAS 

ASMUO

TECHNINIAI DUOMENYS

 ............................................................
Pavaros sistema

 ...................
...........

 ..................................................45 cm 
 ...............

Rato dydis................
............................................55 litrai

L

L

h=1.5 ²
Svoris

 ............................................................

MONTAVIMAS

Naudodamiesi prietaisu esant ne visoms ar 
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

VEIKIMAS

BAKO PILDYMAS (3 pav.)

utt.

 PASTABA:

pav.)

PASTABA:

 PASTABA:

 PASTABA: 

atgal.
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

PASTABA: 

VARIKLIO IŠJUNGIMAS

operatoriui.

PJOVIMO PATARIMAI

DARBAS ANT ŠLAITO (6 pav.)

sustos.

šluostes.

TEPIMAS
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vispirms izteciniet degvielu.

 PASTABA:

 PASTABA: 

subalansuota.

ORO FILTRO VALYMAS (10 pav.)

 PASTABA:

Alyvos pildymas / 
Tikrinimas“ 

PASTABA: 
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 PASTABA: 

 PASTABA: 
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Gedimas Sprendimas 

 

  

stumti. 
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Homelite.

POPIS

10. Riadenie pohonu

  

úraz alebo usmrtenie.
  

  

  

  

  

  

  

respirátor.
  

  

  

  

  

opotrebované.
  

  

umelom osvetlení
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opatrní.
  

  

  

  

  

  

motor.
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

   

  

  

  

mastnoty.
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SYMBOLY

Symbol Vysvetlenie

vzdialenosti

namotania

Pohyblivé diely

Horúce plochy

Benzín
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SYMBOL VÝZNAM

VAROVANIE

POZOR

POZOR

SERVIS

náhradné diely.

VAROVANIE

VAROVANIE

USCHOVAJTE SI TIETO POKYNY, AK STROJ 

PARAMETRE

Motor ..........................................................
Pohon

 ..............................
 ..............................

 ...........................................................45cm
.............................

 .................
 ................................55 l

L

L

h=1.5 ²

 .........................................................

poranenia.
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znova zatiahnite pre správne zaistenie.
  

OBSLUHA

oblasti.

  

  

  

  

VÝSTRAHA

pranenia.

VAROVANIE

  

  

  

  

palivom.
  

Doliatie / kontrola motorového oleja (obr.3)

Pridanie motorového oleja
  

  

  

  

  

Kontrola motorového oleja
  

  

Štartovanie motora
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Zastavenie motora

  

  

obsluhy.

  

  

otvoru.
  

  

Tipy na kosenie
  

  

  

  

  

dna a bráni správnemu zberaniu alebo vysypávaniu 

  

  

Obsluha na svahu (obr.6)
  

  

  

  

prítomnosti obsluhy.
  

rovnováhu.

  

nezastaví.
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Mazanie

poranenia.

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

Varovanie
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Kontrola:
  

  

  

  

  

  

závity.
  

  

  

  

  

  

:
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RIEŠENIE PROBLÉMOV

Problém Riešenie

polohy

Bez benzínu
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166.

 ....................................................................

 ....................
 ..................................................

..........................................................
 ....................................................

.........................................................
......................................

 ....................................................................
......................

 .................................
L

 
L

h=1.5 ²

 ..................................................
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GARANTIE LIMITÉE

Cette garantie ne s’applique que pour un usage privé et non commercial du 
produit. Cette garantie ne couvre pas les dommages ou les responsabilités dus 

spécifiquement recommandés par une instance autorisée.  

les frais de port ou les consommables tels les fusibles.

Cette garantie n’est valable qu’au sein de l’Union Européenne, de l’Australie, 
et de la Nouvelle Zélande. En dehors de ces zones, veuillez contacter 
votre distributeur Homelite autorisé pour vérifier si d’autres garanties sont 
applicables.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

DE
 
EINGESCHRÄNKTE GARANTIE

Diese Garantie ist nur dann anwendbar, wenn das Produkt für persönliche und 
nicht-kommerzielle Zwecke verwendet wird.

Sicherungen. 

Diese Garantie ist nur gültig in der Europäischen Union, Australien und Neuseeland. 
Bitte kontaktieren Sie Ihren autorisierten Homelite-Händler außerhalb dieser Regio-nen, 
um festzulegen, ob eine andere Garantieleistung anzuwenden ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

zu finden.

com.EN
 
LIMITED WARRANTY

This warranty is only applicable where the product is used for personal and 
non-commercial purposes. This warranty does not cover damage or liability caused 

specifically recommended by authorized party.  Please see your local dealer for list 
of authorized service centers in your area.

wear and tear results in required replacement during warranty period. This warranty 
does not cover transportation cost or consumable items such as fuses and batteries.

This warranty is valid only in the European Union, Australia and New Zealand. 
Outside these areas, please contact your authorized Homelite dealer to 
determine if another warranty applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

ES  
TTI garantiza que este producto para uso externo estará libre de defectos en cuanto 
a materiales o mano de obra durante 24 meses desde la fecha de compra por el 

como prueba de la fecha de compra.

personales y no comerciales.

autorizada.  

que por el desgaste ordinario y natural resulte en el reemplazo necesario durante 

tales como fusibles.

producto no se ha comprado de un revendedor autorizado o si el producto se vende 

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO



IT  DICHIARAZIONE DI GARANZIA LIMITATA

I prodotti per esterni della TTI sono garantiti esenti da difetti originari di conformità 

di vendita originale e verifica della data del periodo di garanzia.
Questa garanzia copre il prodotto solo se quest’ultimo è stato utilizzato per 
scopi personali e non commerciali. Questa garanzia limitata non copre i danni 

prolunghe non specificatamente raccomandate dalla ditta produttrice. 

le spese di trasporto o gli elementi soggetti a usura come i fusibili.      
zQuesta garanzia verrà invalidata qualora elementi di identificazione originale del 

Questa garanzia è valida solo all’interno dell’Unione Europea, in Australia 
e Nuova Zelanda. Gli utenti dei paesi situati al di fuori di queste aree, sono 
pregati di contattare il proprio rivenditore autorizzato Homelite per verificare 
se la garanzia applicata nel proprio paese è diversa dalla presente.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

com.

PT
 
GARANTIA LIMITADA

garante que este produto para o exterior não contém defeitos no material ou no 

a sua factura como prova de data de compra.
Esta garantia só se aplica quando o produto é utilizado para fins pessoais e 
não comerciais.

final em seguir os procedimentos de funcionamento referidos no manual de 

dessas zonas, por favor contacte o seu revendedor autorizador Homelite para 

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

com.

NL
 
BEPERKTE GARANTIE

Deze garantie is slechts van toepassing waar het product voor persoonlijke 
en niet-commerciële doeleinden wordt gebruikt.

Deze garantie is slechts geldig binnen de Europese Unie, Australië en Nieuw 
Zeeland. Buiten deze gebieden, gelieve uw erkende Homelite handelaar te 
contacteren om vast te stellen of een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Homelite.com.

SV
 
BEGRÄNSAD GARANTI

Denna garanti är enbart giltig där produkten används för personligt och 
icke-kommersiellt bruk.

annat anges i applicerbar lag.

Denna garanti gäller endast inom den Europeiska Unionen, i Australien och i 
Nya Zeeland. Kontakta din auktoriserade Homelite-handlare för att avgöra om 
några andra garantier gäller utanför dessa områden.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



DA
 
BEGRÆNSET GARANTI

Denne garanti er kun gældende hvis produktet anvendes til personlig og ikke-
kommercielle formål.

Denne garanti er kun gældende i EU, Australien og New Zealand. Udenfor disse 
områder, så kontakt venligst din autoriserede Homelite forhandler for at finde 
ud af, om en anden garanti måtte være gældende.

AUTORISERET SERVICECENTER
Find nærmeste autoriserede servicecenter på: www.Homelite.com.

FI
 
RAJOITETTU TAKUU

Tämä takuu on pätevä vain silloin kun tuotetta käytetään henkilökohtaiseen 
ja ei-kaupalliseen tarkoitukseen.

ole suositellut.

Tämä takuu on voimassa vain Euroopan unionissa, Australiassa ja Uudessa 
Seelannissa. Näiden alueiden ulkopuolella ota yhteyttä Homeliten valtuutettuun 
jälleenmyyjään ottaaksesi selville päteekö jokin muu takuu.

VALTUUTETTU HUOLTO
Voit etsiä lähimmän valtuutetun huollon sivulta Homelite.com.

NO
 
GARANTIBEGRENSNINGER

Denne garantien kommer kun til anvendelse dersom produktet brukes privat og 
i ikke kommersiell sammenheng.

Denne garantien gjelder kun for den Europeiske Union, Australia og New 
Zealand. Utenfor disse regionene: ta vennligst kontakt med din autoriserte 
Homelite forhandler for å undersøke om det er andre garantibestemmelser 
som gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

HU
 

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT

com webhelyre.



CS
 RO

 

care în mod normal sunt folosite ca rezultat al înlocuirii necesare pe timpul perioadei 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

RU
 

PL
 
OGRANICZONA GWARANCJA

osobistych oraz do celów nie-handlowych.

Nowej Zelandii.  Nabywców z innych krajów prosimy o kontakt z autoryzowanym 

gwarancja.
AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



SL OMEJENA GARANCIJA

Ta garancija je veljavna le znotraj Evropske unije, v Avstraliji in Novi 

ET
 
PIIRATUD GARANTII

Käesolev garantii kehtib ainult siis, kui toodet kasutatakse isiklikuks 
otstarbeks, mitte kaubanduslikel eesmärkidel.

soovitatud.  

Käesolev garantii kehtib ainult Euroopa Liidu riikides, Austraalias ja Uus-
Meremaal.  Väljaspool neid riike võtke palun ühendust Homelite volitatud 
edasimüüjaga, et määrata teiste garantiide kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

HR
 

Ovo jamstvo primjenjivo je samo kada se proizvod koristi za osobne i 
nekomercijalne namjene.

strane.

ustanovili vrijedi li neko drugo jamstvo.

OVLAŠTENI SERVISNI CENTAR

LT
 
RIBOTA GARANTIJA

Ši garantija galioja tik tada, kai produktas yra naudojamas asmeniniais ir 
nekomerciniais tikslais.

produktui galioja kokios nors kitos garantijos.
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Homelite.com.
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AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

Homelite.com.
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Fabricant: Techtronic Product Development Limited

Nom et adresse de la personne habilitée à établir le dossier technique:

Déclarons par la présente que le produit
Catégorie  ........................................................ TONDEUSE À GAZON THERMIQUE 45CM

 .............................................................................................................HLM140SP-A
Numéro de série ...............................................................................Voir plaque signalétique

.........................................................................Voir plaque signalétique

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited

     

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Product Development Limited

Name and address of the person authorised to compile the technical file:

Herewith we declare that the product
Category .........................................................................................45CM PETROL MOWER
Model ................................................................................................................HLM140SP-A
Serial number ................................................................................... See product rating label
Year of Construction ......................................................................... See product rating label

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited

   



DE

ES

EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Hersteller: Techtronic Product Development Limited

 ............................................................................45CM RASENMÄHER BENZINBETRIEB
Model .............................................................................................................................. HLM140SP-A
Seriennummer ............................................................................................

 .......................................................................................................

 

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited

   

DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Fabricante: Techtronic Product Development Limited

Nombre y dirección de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:

Por la presente declaramos que el producto
Categoría .........................................................................CORTACÉSPED DE GASOLINA DE 45CM
Modelo ............................................................................................................................ HLM140SP-A
Número de serie ................................................................. Ver etiqueta de clasificación de productos

 .............................................................. Ver etiqueta de clasificación de productos

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited

  



DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Ditta produttrice: Techtronic Product Development Limited

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico: 

Si dichiara con la presente che il prodotto
Categoria ...............................................................................TOSAERBA A BENZINA 45CM
Modello .............................................................................................................. HLM140SP-A
Numero di serie .........................................................

 ...................................................

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited

  Direttore sezione elettroutensili da esterni

DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Fabricante: Techtronic Product Development Limited

Nome e endereço da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:

Pelo presente declaramos que o produto
Categoria ...................................................................CORTA RELVA A GASOLINA DE 45CM
Modelo ............................................................................................................... HLM140SP-A
Número de série .......................................................Ver etiqueta de classificação do produto

....................................................Ver etiqueta de classificação do produto

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited

   

PT

IT



NL

SV

EC CONFORMITEITSVERKLARING

Categorie ............................................................................................45CM BENZINEMAAIER
Model ....................................................................................................................HLM140SP-A
Serienummer ................................................................................................

.......................................................................................................

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited

   

EC-DEKLARATION ANGÅENDE ÖVERENSSTÄMMIGHET

 ................................................................... 45CM BENSINDRIVEN GRÄSKLIPPARE
Modell ...................................................................................................................HLM140SP-A
Serienummer. ................................................................................

..............................................................................

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited

  



NO

DA EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

 .............................................................................................................. 45CM GRÆSSLÅMASKINE
Model ..........................................................................................................................................
Serienummer ..............................................................................................
Fremstillingsår ............................................................................................

anvendt: 

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited

   

EC-ERKLÆRING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Produsent: Techtronic Product Development Limited
 

 ........................................................................................45CM BENSINDREVET GRESSKLIPPER
Modell .........................................................................................................................................
Serienummer .....................................................................................................................

....................................................................................................................

   HLM140SP

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited

  



FI

HU

EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN  (Alkuperäisten ohjeiden käännös)

 Techtronic Product Development Limited
 

 ..........................................45CM POLTTOAINEKÄYTTÖINEN RUOHONLEIKKUR
Malli ..................................................................................................................

 ................................................................................
Valmistusvuosi .............................................................................

   HLM140SP

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited

  

Gyártó: Techtronic Product Development Limited
Cím: 

 ....................................................................
Típus.................................................................................................................
Sorozatszám...............................................................................
Gyártási év .................................................................................

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited
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RU

 Techtronic Product Development Limited
 

Druh ......................................................................................
Model ..............................................................................................................................

 ........................................................................................
...........................................................................................

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited

  

 

: Techtronic Product Development Limited
: 

 ......................................................................................
 ...........................................................................................................................

 ......................................................................
 ..............................................................................

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited
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 Techtronic Product Development Limited
 

Categoria .....................................................
Model ...........................................................................................................................................

 .......................................................................
 .....................................................................

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited

  

Producent: Techtronic Product Development Limited

 .......................................................................................................KOSIARKA SPALINOWA 45CM
Model ...........................................................................................................................................

 ...................................................................................................
 ....................................................................................................

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited

    



SL

HR

IZJAVA EC O SKLADNOSTI 

 ......................................................................................................45CM BENCINSKA KOSILNICA
Model ............................................................................................................................................

 ............................................................................................
Leto izdelave ................................................................................................

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited

  

 Techtronic Product Development Limited
 

 .......................................................................................................... 45CM MOTORNA KOSILICA
Model  ...........................................................................................................................................

 ...................................................................................................
......................................................................................

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited

  



ET

LT

EC VASTAVUSDEKLARATSIOON (Originaaljuhendi tõlge)

Nimetus ..............................................................................................45CM BENSIINIMOOTORIGA MURUNIIDUK
Mudel .....................................................................................................................................................
Seerianumber ......................................................................................................................
Tootmisaasta .......................................................................................................................

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited

  

EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

 ..............................................................................................................
Modelis ..................................................................................................................................................

 ..........................................................................................................
Gamybos metai .........................................................................................................

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited
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SK

 Techtronic Product Development Limited
 

 ............................................................................................................................
Modelis ..................................................................................................................................................

.............................................................................................................
 ..........................................................................................................

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited

  

  

 Techtronic Product Development Limited
 

 ..................................................................................................................
Model .....................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................
 ...............................................................................................................

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited

  



BG     

 Techtronic Product Development Limited
 

 .........................................................................................................
....................................................................................................................................

 ...........................................................................
 ...........................................................

Declared in March 2012 by Techtronic Product Development Limited

    




